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Somente para uso profissional  
Leia todas as informações deste documento 
cuidadosamente antes de utilizar o produto. Mantenha-o 
para posterior consulta até o total consumo do produto 
e/ou até não haver mais interação do produto com seu 
último paciente.
Descrição do produto
Ambar Universal APS é um adesivo autocondicionante 
fotopolimerizável de frasco único, responsável pela união 
entre a estrutura dental (esmalte e dentina) e materiais 
restauradores. 
O uso prévio de agente condicionante é opcional em 
ambos: esmalte e dentina.  Portanto, o adesivo pode ser 
utilizado de três modos: autocondicionante, seletivo em 
esmalte ou condicionamento total (esmalte e dentina). 
Ambar Universal APS contém MDP, que permite o seu 
uso como primer de metais ou cerâmicas. 
APS é o acrônimo para Advanced Polymerization System 
(Sistema de Polimerização Avançado) e consiste na 
combinação de diferentes fotoiniciadores que interagem 
entre si, amplificando a capacidade de cura da luz 
emitida pelo fotopolimerizador. Adicionado a diferentes 
materiais, o sistema provê diferentes vantagens. Quando 
incorporado ao AMBAR UNIVERSAL APS, o APS 
aumenta o grau de conversão na camada híbrida, o que 

aumenta a resistência adesiva e melhora as propriedades 
mecânicas do filme adesivo (maior resistência coesiva). 
O produto também ganhou a característica de se tornar 
incolor, o que confere uma vantagem visual interessante 
quando comparado a outros sistemas adesivos. Isso 
evita qualquer tipo de interferência ao realizar uma 
restauração ou cimentação em dentes anteriores.
Apresentação do produto
Verifique as apresentações disponíveis em seu país.
Embalagem contendo um frasco com 5 ml do produto.
Composição básica 
Ingredientes ativos: MDP (10-metacriloiloxidecil di-
hidrogenofosfato), monômeros metacrilatos, complexo 
fotoiniciador (APS), coiniciadores e estabilizantes. 
Ingredientes inativos: carga inerte (partículas de sílica) e 
veículo (etanol).
 Indicações do produto 
· Todas as classes de restaurações com compósitos 
(classes I, II, III, IV e V); 
· Cimentação adesiva (em adição ao cimento resinoso) 
de peças protéticas (pinos/núcleos, coroas, onlays/
inlays, facetas etc.) feitas de fibra de vidro, cerômero, 
cerâmica, resina e metal; 
· Reparos adesivos em cerâmica e compósitos;
· Uso como primer para metais ou cerâmica.
Precauções
1. Antes de utilizar o adesivo, certifique-se de que a 
superfície da dentina esteja levemente brilhante (úmida). 
Contudo, não deve estar molhada.
2. O ar utilizado no procedimento deve ser livre de óleo e 
água.
3. O tempo recomendado de fotopolimerização para 
o produto depende da potência da luz emitida pelo 
equipamento utilizado. A potência recomendada é acima 
de 450 mW/cm², a qual garante a qualidade do polímero 
gerado e a qualidade da adesão. Os equipamentos 
fotopolimerizadores devem ter sua potência aferida 
com radiômetro frequentemente. É recomendado que o 
paciente e o cirurgião-dentista utilizem óculos de proteção 
durante o uso do equipamento fotopolimerizador.
4. Não aplique excesso de adesivo, para evitar 
comprometimento da qualidade de adesão e prevenir 
quaisquer implicações estéticas e funcionais. Excesso 
de aplicação de jatos de ar deve também ser evitado, 
para prevenir bolhas de ar no adesivo.
5. Não deixe o adesivo ao alcance de pacientes e 
crianças.
6. Utilize luvas de proteção durante o manuseio do 
produto. Se o produto entrar em contato acidental 
com os olhos ou tecidos bucais, lave a área com água 
abundantemente.
7. Certifique-se de fechar a tampa do frasco após o uso.
8. Em cavidades profundas, proteja o complexo 
dentino-pulpar com um material forrador. Não utilize 
material que contenha eugenol como base, para evitar 
cura insuficiente na superfície. A aplicação de alta 
concentração de H2O2 deve também ser evitada, pois 
pode interferir na cura do adesivo.
9. Não há necessidade de agitar o frasco antes de usar 
o adesivo.
Contraindicações
Não utilize o produto se o paciente for alérgico a alguma 
das substâncias presentes na composição. Em caso de 

reações alérgicas, descontinue o uso do produto e, se 
necessário, procure atendimento médico.
Para reduzir riscos, minimize o tempo de exposição dos 
tecidos dentais ao produto enquanto não polimerizado.
Efeitos colaterais 
Este produto contém monômeros metacrilatos, que 
podem causar irritação alérgica em pacientes sensíveis 
a essas substâncias.
Modo de uso
Antes de iniciar o tratamento, leia com atenção as 
Advertências, Precauções, Contraindicações e possíveis 
Efeitos colaterais.
1. Métodos de aplicação/diferentes indicações 
1.1 Restaurações diretas fotopolimerizáveis em 
esmalte e/ou dentina:
a. Faça profilaxia dos dentes com pedra-pomes e água 
ou jato de bicarbonato de sódio.
b. Anteriormente ao registro de cor dos dentes, certifique-
se de que estes estejam limpos e hidratados.
c. A anestesia pode ser aplicada, se necessário.
d. Isole devidamente a área: restaurações diretas podem 
ser realizadas adequadamente com uso de isolamento 
absoluto ou relativo, dependendo do caso. Há casos em 
que o uso do isolamento absoluto é essencial. 
e. Preparo dental: prepare a cavidade com o mínimo de 
redução de estrutura dental possível. 
f. Aplicação do adesivo: veja o procedimento específico 
no item 3 deste manual.
1.2 Instruções para cimentação de restaurações 
indiretas: 
a. Preparo dental: faça o isolamento absoluto ou relativo 
com afastador labial e utilize um fio retrator gengival 
quando a margem do preparo for subgengival, para 
garantir que o preparo não seja contaminado.
b. Limpe devidamente o preparo com pedra-pomes e 
escova profilática.
c. O tratamento da parte interna da prótese deve seguir 
as recomendações do fabricante para cada classe de 
materiais. Siga as recomendações do fabricante para o 
processo de cimentação.
d. Aplicação do adesivo: veja o procedimento específico 
no item 3 deste manual.
1.3 Instruções para cimentação de pinos pré-
fabricados:
a. Faça exame radiográfico (radiografias periapicais) e 
cheque a qualidade do tratamento endodôntico.
b. Isole o campo operatório. Priorize o uso de isolamento 
absoluto.
c. Remova parcialmente a guta-percha do conduto 
utilizando uma broca específica, mantendo 3 a 5 mm de 
guta-percha na região apical, para preservar o selamento 
endodôntico.
d. Selecione o pino intrarradicular de acordo com o 
diâmetro do canal radicular. 
e. Prepare o canal radicular com a broca apropriada, 
para melhor adaptação do pino intrarradicular, evitando 
remoção desnecessária de estrutura dental.
f. Aplicação do adesivo: veja o procedimento específico 
no item 3 deste manual.
2. Preparo do substrato dental
2.1 Método autocondicionante:
a. Restaurações diretas e indiretas: não há necessidade 

de condicionamento ácido em esmalte ou dentina. 
b. Cimentação de pinos pré-fabricados: não há 
necessidade de condicionamento ácido em esmalte ou 
dentina. 
2.2 Método ácido seletivo em esmalte: 
a. Restaurações diretas e indiretas: aplique ácido 
fosfórico 37% durante 15 segundos somente em 
esmalte. Lave a superfície com água e seque a cavidade 
até que esteja úmida, não desidratada. 
b. Cimentação de pinos pré-fabricados: não há 
necessidade de condicionamento ácido em dentina.
2.3 Método de condicionamento total: 
a. Restaurações diretas e indiretas: aplique ácido 
fosfórico 37% durante 15 segundos em esmalte e 
dentina, conforme o caso. Lave a superfície com água 
e seque a cavidade até que a dentina fique úmida, 
porém sem acúmulo de água na superfície. Caso haja 
necessidade de umedecer a dentina para aplicação do 
adesivo, utilize bolinhas de algodão umedecidas com 
água destilada ou clorexidina a 2%. Umedecendo a 
dentina, o esmalte também é umedecido, e este pode 
então ser tratado, dessa forma, pela técnica úmida. 
b. Cimentação de pinos pré-fabricados: aplique ácido 
fosfórico 37% dentro do canal radicular e estrutura 
dental remanescente por 15 segundos. Lave a área 
cuidadosamente e remova o excesso de água com 
cones de papel absorvente.
3. Aplicação do adesivo:
3.1 Restaurações diretas e indiretas: dispense o 
adesivo em um pote Dappen ou diretamente em um 
microaplicador descartável. Aplique duas camadas 
do adesivo (uma gota por camada) nas superfícies 
dentais levemente umedecidas. A primeira camada 
deve ser aplicada friccionando vigorosamente 
o microaplicador saturado em adesivo por 10 
segundos. Em seguida, aplique a segunda camada de 
adesivo – com nova gota – por 10 segundos e aplique 
jato de ar gentilmente por 10 segundos para evaporar 
o solvente. 
Fotopolimerize o adesivo com luz azul por 10 
segundos.
3.2 Cimentação de pinos pré-fabricados: com o 
auxílio de um microaplicador descartável, aplique 
duas camadas do adesivo (uma gota por camada) 
dentro do conduto friccionando-o vigorosamente 
nas paredes do conduto por 10 segundos. Evapore 
o solvente gentilmente com jatos de ar (isento de óleo 
e água) por 10 segundos, e então fotopolimerize por 
20 segundos.
Obs.: durante a aplicação do adesivo para 
cimentação de pinos, evite acúmulo do produto na 
região apical. O excesso de adesivo nessa região 
prejudica a evaporação do solvente e compromete a 
polimerização.
3.3 Como primer de metais ou cerâmicas não 
condicionáveis: após jateamento da superfície 
interna da peça protética, lave e seque a superfície. 
Com o auxílio de microaplicador descartável, aplique 
Ambar Universal APS sob fricção na parte interna da 
peça previamente tratada, deixando-o intacto por 15 
segundos e então aplicando leve jato de ar por 10 
segundos. Não fotopolimerize. Aplique o cimento 
resinoso na parte interna da peça.
3.4 Como primer de cerâmicas condicionáveis: 

o método de aplicação é equivalente ao descrito 
no item 3.3. Contudo, em vez de jatear a superfície 
previamente, faz-se o condicionamento com ácido 
fluorídrico e aplicação do silano antes da aplicação de 
Ambar Universal APS. Para mais detalhes sobre como 
aplicar o ácido e o silano, leia as instruções de uso 
dos respectivos produtos.
O tempo recomendado de fotopolimerização deste 
produto depende da potência do fotopolimerizador 
utilizado. A potência recomendada é acima de 450 
mW/cm², a qual garante a qualidade do polímero 
gerado e a qualidade da adesão.
4. Aplicação dos materiais restauradores: 
Faça a restauração ou cimentação de acordo com as 
instruções específicas do produto selecionado para o 
procedimento (resina composta ou cimento).
Conservação e armazenamento
· Armazene o produto em temperaturas entre 5 °C e 25 °C/ 
41 °F e 77 °F.
· Proteja o produto de contaminação externa.
· O frasco contendo o produto deve ser fechado 
cuidadosamente, para evitar a evaporação do solvente.  
· Não expor o produto a altas temperaturas ou luz intensa.
· Para limpeza, o produto pode ser removido com álcool.
· Data de validade impressa na embalagem do produto.

Advertências 
· Não utilizar o produto se estiver fora do prazo de 
validade.
· Para descarte do produto, siga a legislação de seu país. 
· Não reaproveitar a embalagem vazia. 
· Manter fora do alcance de crianças.
Este material foi fabricado somente para uso 
odontológico e deve ser manipulado e armazenado 
unicamente de acordo com as suas instruções de 
uso. A fabricante não é responsável por quaisquer 
danos causados em razão do uso em desacordo 
com as orientações, armazenamento impróprio ou 
por manipulação incorreta. Além disso, o usuário é 
obrigado a verificar e comprovar, antes do manuseio e/
ou aplicação do produto, e sob sua responsabilidade, se 
este material é compatível com a utilização desejada. 
Ademais, frisa-se que descrições de dados não 
constituem nenhum tipo de garantia e, por isso, não 
possuem qualquer vinculação. 

El uso previo de agente grabante es opcional en ambos 
esmalte y dentina, por lo tanto, el adhesivo puede ser 
utilizado de tres modos: autograbante, selectivo en 
esmalte o grabado total (esmalte y dentina). Ambar 
Universal APS contiene MDP, que permite su uso como 
primer de metales o cerámicas. 
APS es el acrónimo para Advanced Polymerization 
System (Sistema de Polimerización Avanzado) y 
consiste en la combinación de diferentes fotoiniciadores 
que interactúan entre sí amplificando la capacidad de 
cura de la luz emitida por el fotopolimerizador. Añadido 
a diferentes materiales, el sistema provee diferentes 
ventajas. Cuando incorporado a AMBAR UNIVERSAL 
APS, el APS aumenta el grado de conversión en la 
camada híbrida, lo que aumenta la resistencia adhesiva 
y mejora las propiedades mecánicas de la película 
adhesiva (mayor resistencia cohesiva). El producto 
también ganó la característica de quedar incoloro, lo 
que le confiere una ventaja visual interesante cuando 
comparado a otros sistemas adhesivos. Eso evita 
cualquier tipo de interferencia al realizar una restauración 
o cementación en dientes anteriores.
Presentación del producto 
Verifique las presentaciones disponibles en su país.
Empaque conteniendo un frasco con 5 ml del producto.
Composición básica 
Ingredientes activos: MDP (10- metacriloiloxidecil 
dihidrogenofosfato), monómeros metacrilatos, complejo 
fotoiniciador (APS), co-iniciadores y estabilizantes. 
Ingredientes inactivos: carga inerte (partículas de sílice) 
y vehículo (etanol).
Indicaciones del producto  
· Todas las clases de restauraciones con composites 
(clase I, II, III, IV y V); 
· Cementación adhesiva (en adición al cemento resinoso) 
de piezas protésicas (postes/núcleos, coronas, onlays/
inlays, carillas, etc.) hechas de fibra de vidrio, cerómero, 
cerámica, resina y metal; 
· Reparos adhesivos en cerámica y composites;
· Uso como Primer para metales o cerámica.
Precauciones
1. Antes de utilizar el adhesivo, certifíquese de que 
la superficie de la dentina está suavemente brillante 
(húmeda), sin embargo, no debe estar mojada.
2. El aire utilizado en el procedimiento debe estar libre de 
aceite y agua.
3. El tiempo recomendado de fotopolimerización para 
este producto depende de la potencia de la luz emitida 
por el equipo utilizado. La potencia recomendada es 
superior a 
450 mW/cm², la cual garantiza la calidad del polímero 
generado y la calidad de la adhesión. Los equipos 
fotopolimerizadores deben tener su potencia medida 
con radiómetro frecuentemente. Es recomendado que el 
paciente y el cirujano-dentista utilicen gafas de protección 
durante el uso del equipo fotopolimerizador.
4. No aplique exceso de adhesivo para evitar 
comprometimiento de la calidad de adhesión y prevenir 
cualesquier implicaciones estéticas y funcionales. 
Exceso de aplicación de chorros de aire deben también 
ser evitados para prevenir burbujas de aire en el adhesivo.
5. No deje el adhesivo al alcance de pacientes y niños.
6. Utilice guantes de protección mientras manosee el 

producto. Si el producto entra en contacto accidental 
con los ojos o tejidos bucales, lave el área con agua 
abundantemente.
7. Certifíquese de cerrar la tapa del frasco tras el uso.
8. En cavidades profundas, proteja el complejo dentino-
pulpar con un material forrador. No utilice material que 
contenga Eugenol como base para evitar cura insuficiente 
en la superficie. La aplicación de alta concentración de 
H

2O2 debe también ser evitada, pues puede interferir en 
la cura del adhesivo.
9. No es necesario agitar el frasco anteriormente del uso 
del adhesivo.
Contraindicaciones
No utilice el producto si el paciente fuera alérgico a alguna 
de las sustancias presentes en la composición. En caso 
de reacciones alérgicas, descontinúe el uso del producto 
y, si necesario, busque atendimiento médico.
Para reducir riesgos, minimice el tiempo de exposición de 
los tejidos dentales al producto mientras no polimerizado.
Efectos colaterales 
Este producto contiene monómeros metacrilatos, que 
pueden causar irritación alérgica en pacientes sensibles 
a esas sustancias.
Modo de uso
Antes de iniciar el tratamiento, lea con atención las 
Advertencias, Precauciones, Contraindicaciones y 
posibles Efectos colaterales.
1. Métodos de aplicación/diferentes indicaciones  
1.1 Restauraciones directas fotopolimerizables en 
esmalte y/ o dentina:
a. Haga profilaxis de los dientes con piedra pómez y agua 
o chorro de bicarbonato de sodio.
b. Anteriormente del registro de color de los dientes 
certifíquese de que éstos estén limpios e hidratados.
c. La anestesia puede ser aplicada si necesario.
d. Aísle debidamente el área: restauraciones directas 
pueden ser realizadas adecuadamente con uso de 
aislamiento absoluto o relativo dependiendo del caso. 
Hay casos en los que el uso del aislamiento absoluto 
es esencial. 
e. Preparo dental: prepare la cavidad con el mínimo de 
reducción de estructura dental posible. 
f. Aplicación del adhesivo: vea procedimiento específico 
en el tópico 3 de este manual.
1.2 Instrucciones para cementación de restauraciones 
indirectas:
a. Preparo dental: haga el aislamiento absoluto o relativo 
con separador labial y utilice un hilo retractor gingival 
cuando el margen del preparo sea subgingival para 
garantizar que el preparo no sea contaminado.
b. Limpie debidamente el preparo con piedra pómez y 
cepillo profiláctico.
c. El tratamiento de la parte interna de la prótesis debe 
seguir las recomendaciones del fabricante para cada 
clase de materiales. Siga las recomendaciones del 
fabricante para el proceso de cementación.
d. Aplicación del adhesivo: vea procedimiento específico 
en el tópico 3 de este manual.
1.3 Instrucciones para cementación de postes 
prefabricados:
a. Haga examen radiográfico (radiografías periapicales) y 
chequee la calidad del tratamiento endodóntico.
b. Aísle el campo operatorio. Priorice el uso de 

aislamiento absoluto.
c. Quite parcialmente la gutapercha del conducto 
utilizando una fresa específica, manteniendo 3 a 5 mm 
de gutapercha en la región apical para preservar el sellado 
endodóntico.
d. Seleccione el poste intrarradicular de acuerdo con el 
diámetro del canal radicular. 
e. Prepare el canal radicular con la fresa apropiada para 
mejor adaptación del poste intrarradicular, evitando 
retirada desnecesaria de estructura dental.
f. Aplicación del adhesivo: vea procedimiento específico 
en el tópico 3 de este manual.
2. Preparo del sustrato dental 
2.1 Método autograbante:
a. Restauraciones directas e indirectas: no hace falta 
grabado ácido en esmalte o dentina. 
b. Cementación de postes prefabricados: no hace falta 
grabado ácido en esmalte o dentina. 
2.2 Método ácido selectivo en esmalte: 
a. Restauraciones directas e indirectas: Aplique ácido 
fosfórico 37% durante 15 segundos solamente en 
esmalte. Lave la superficie con agua y seque la cavidad 
hasta que esté húmeda, no deshidratada. 
b. Cementación de postes prefabricados: no hace falta 
grabado ácido en dentina.
2.3 Método de grabado total: 
a. Restauraciones directas e indirectas: Aplique ácido 
fosfórico 37% durante 15 segundos en esmalte y 
dentina, conforme el caso. Lave la superficie con agua 
y seque la cavidad hasta que la dentina quede húmeda, 
pero sin acúmulo de agua en la superficie. Caso haya 
necesidad de rehumedecer la dentina para aplicación del 
adhesivo, utilice pelotitas de algodón humedecidas con 
agua destilada o clorhexidina al 2%. Rehumedeciendo 
la dentina, el esmalte también es rehumedecido, y éste 
puede entonces ser tratado de esa forma por la técnica 
húmeda. 
b. Cementación de postes prefabricados: Aplique ácido 
fosfórico 37% adentro del canal radicular y estructura 
dental remanente por 15 segundos. Lave el área 
cuidadosamente y quite el exceso de agua con conos de 
papel absorbente.
3. Aplicación del adhesivo:
3.1 Restauraciones directas e indirectas: dispense 
el adhesivo en un bote Dappen o directamente en un 
microaplicador desechable. Aplique dos capas del 
adhesivo (una gota por capa) en las superficies dentales 
suavemente humedecidas. La primera camada debe ser 
aplicada vigorosamente friccionando el microaplicador 
saturado en adhesivo por 10 segundos. Enseguida, 
aplique la segunda camada de adhesivo – con nueva 
gota – por 10 segundos y aplique chorro de aire 
gentilmente por 10 segundos para evaporar el solvente. 
Fotopolimerice el adhesivo con luz azul por 10 segundos.
3.2 Cementación de postes prefabricados: con el 
auxilio de un microaplicador desechable, aplique dos 
capas del adhesivo (una gota por capa) adentro del 
conducto vigorosamente friccionándolo en las paredes 
del conducto por 10 segundos. Evapore el solvente 
gentilmente con chorros de aire (exento de aceite o 
agua) por 10 segundos, y entonces fotopolimerice por 
20 segundos.
OBS: durante la aplicación del adhesivo para 

cementación de postes, evite acúmulo del producto en 
la región apical. El exceso de adhesivo en esa región 
perjudica la evaporación del solvente y compromete la 
polimerización.
3.3 Como Primer de metales o cerámicas no 
grabables: tras chorreo de la superficie interna de la 
pieza protésica, lave y seque la superficie. Con auxilio de 
microaplicador desechable, aplique Ambar Universal APS 
bajo fricción en la parte interna de la pieza previamente 
tratada, dejándolo intacto por 15 segundos y entonces 
aplicando suave chorro de aire por 10 segundos. No 
fotopolimerice, y entonces aplique el cemento resinoso 
en la parte interna de la pieza.
3.4 Como Primer de cerámicas grabables: El método 
de aplicación es equivalente al descripto en el tópico 
3.3, sin embargo, al revés de chorrear la superficie 
previamente, se hace el grabado con ácido fluorhídrico 
y aplicación del silano antes de la aplicación de Ambar 
Universal APS. Para mayores detalles en cómo aplicar 
el ácido y el silano, lea las instrucciones de uso de los 
respectivos productos.
El tiempo recomendado de fotopolimerización de este 
producto depende de la potencia del fotopolimerizador 
utilizado. La potencia recomendada es superior a 
450 mW/cm² la cual garantiza la calidad del polímero 
generado y la calidad de la adhesión.
4. Aplicación de los materiales restauradores: 
Haga la restauración o cementación de acuerdo con las 
instrucciones específicas del producto seleccionado para 
el procedimiento (resina compuesta o cemento).
Conservación y Almacenaje
· Almacene el producto en temperaturas entre 5 °C a 25 °C/ 
41 ° F a 77 °F.
· Proteja el producto de contaminación externa.
· El frasco conteniendo el producto debe ser cerrado 
cuidadosamente para evitar evaporación del solvente.  
· No exponer el producto a altas temperaturas o luz 
intensa.
· Para limpieza, el producto puede ser quitado con 
alcohol.
· Fecha de validad imprimida en el empaque del producto.

Advertencias 
· No utilizar el producto si éste estuviera fuera del plazo 
de validad. 
· Para deseche del producto siga la legislación de su país. 
· No reaprovechar el empaque vacío. 
· Mantener fuera del alcance de niños.
Este material fue fabricado solamente para uso 
odontológico y debe ser manipulado y almacenado 
únicamente de acuerdo con sus instrucciones de uso. 
La fabricante no es responsable por cualesquier daños 
causados en razón del uso en desacuerdo con las 
orientaciones, almacenaje impropio o por manipulación 
errónea. Además, el usuario está obligado a verificar 
y comprobar, antes del manoseo y/o aplicación del 
producto, y bajo su responsabilidad, si este material es 
compatible con la utilización deseada. Además, se frisa 
que descripciones de datos no constituyen ningún tipo 
de garantía y, por ello, no poseen cualquier vinculación

For professional use only
Read all the information carefully before using the 
product. Keep this document for reference until the 
complete use of the product and/or until there is no more 
interaction between the product and its last patient.
Product description
Ambar Universal APS is a single bottle self-etching light-
curing adhesive responsible for the bonding between 
the dental structure (enamel and dentin) to restorative 
materials.
The prior use of acid etchant is optional on both enamel 
and dentin; therefore, the adhesive can be used in three 
protocols: self-etch, selective-etch and total-etch (enamel 
and dentin). Ambar Universal APS contains MDP, which 
allows for its use as a primer for metal or ceramics.
APS is the acronym for Advanced Polymerization 
System and consists of the combination of different 
photoinitiators that interact with each other increasing 
the curing capacity of the light emitted by the light-curing 
units. Added to different materials, the system provides 
different advantages. When incorporated to AMBAR 
UNIVERSAL APS, APS increases the conversion degree 
in the hybrid layer, which enhances the adhesive´s 
bond strength and increases mechanical properties 
of the adhesive film (greater cohesive strength). The 
product has also another advantage: it is colorless, 
which provides an interesting visual advantage when 
compared to other adhesive systems. This avoids any 
type of interference when performing a restoration or 
cementation on anterior teeth. 
Commercial Availability
Check for the availability in your country.
Package containing a bottle with 5 ml of the product.
Basic composition
Active ingredients: MDP (10- Methacryloyloxydecyl 
dihydrogen phosphate), methacrylate monomers, 
photoinitiator complex (APS), co-initiators and stabilizers. 
Inactive ingredients inert load (silica particles) and vehicle 
(ethanol).
Product recommendations
· All classes of restorations with composites (classes I, 
II, III, IV and V);
· Adhesive cementation (in addition to the resin cement) 
of prosthetic pieces (posts/cores, crowns, onlays/inlays, 
veneers, etc.) made of fiberglass, ceromer, ceramic, 
composite and metal;
· Adhesive repairs in ceramics and composites;
· Use as a primer for metal and ceramics.
 Precautions
1. Before using the adhesive, make sure the surface of 
the dentine is slightly shiny (moist), however, it should 
not be wet.
2. The air used in the procedure must be free of 
oil and water.
3. The recommended curing time for this product 
depends on the intensity of the light emitted by the 
equipment used. The recommended intensity is above 
450 mW/cm², which guarantees the quality of the 

generated polymer and the quality of the adhesion. The 
light-curing units must have the intensity periodically 
checked with a radiometer. It is recommended that the 
patient and the professionals use protective eyewear 
during the use of the light-curing unit.
4. Do not apply excessive adhesive to avoid 
compromising the quality of the adhesion and to prevent 
any aesthetic and functional implications. Excess air 
jet should also be avoided to prevent air bubbles in the 
adhesive.
5. Keep out of the reach of patients and children.
6. Use protective gloves when handling the product. If the 
product accidentally comes into contact with the eyes or 
oral tissues, rinse the area thoroughly with water.
7. Make sure the bottle is closed tightly after using.
8. For deep cavities, protect the dentin-pulp complex with 
a lining material. Do not use a material containing Eugenol 
as a base to avoid insufficient curing on the surface. 
The application of a high concentration of H

2O2 should 
also be avoided, because it can interfere in the cure of 
the adhesive.
9. There is no need to shake the bottle before using the 
adhesive.
Contraindications
Do not use the product if the patient is allergic to one of 
the substances present in the formula. In case of allergic 
reactions, discontinue the use of the product and, if 
necessary, search for medical assistance.
To reduce risks, minimize the exposure time of the dental 
tissues to the product while it is not polymerized.
Side effects
This product contains methacrylate monomers which 
may cause allergic irritation in patients sensitive to those 
substances.
Directions for use
Before starting the treatment, read carefully the Warnings, 
Precautions, Contraindications and possible Side effects.
1. Application methods/different recommendations
1.1 Light-curing direct restorations on enamel and/
or dentin:
a. Perform prophylaxis of the teeth with pumice and water 
or with sodium bicarbonate jet.
b. Prior shade taking, make sure that teeth are clean and 
hydrated.
c. Anesthesia may be used if necessary.
d. Properly isolate the area: direct restorations can 
be adequately performed with rubber dam or relative 
isolation, depending on the case. There are cases in 
which the use of rubber dam is essential. 
e. Tooth preparation: prepare the cavity with the least 
reduction of the dental structure.
f. Adhesive application: check for the specific procedures 
under item 3 in this manual. 
1.2 Instructions for the cementation of indirect 
restorations:
a. Tooth preparation: perform the isolation of the tooth 
with rubber dam or relative isolation with lip retractor 
and use a gingival retraction cord when the margin of the 
preparation is subgingival, to ensure that the preparation 
is not contaminated.
b. Thoroughly clean the preparation with pumice and a 
prophylactic brush.
c. The treatment of the internal part of the prosthesis 

must follow the recommendations of the manufacturer 
for each class of materials. Follow the recommendation 
of the manufacturer for the cementing process.
d. Adhesive application: check the specific procedure in 
item 3 of this manual.
1.3 Instructions for the cementation of prefabricated 
posts:
a. Proceed with the radiographic exam (periapical 
radiographs) and check the quality of the endodontic 
treatment.
b. Isolate the operation field. Prioritize the use of rubber 
dam.
c. Remove partially the Gutta-percha from the root canal 
using the specific drill, maintaining about 3 to 5 mm of 
Gutta-percha in the apical region to keep the endodontic 
sealing.
d. Choose the intraradicular post according to the 
diameter of the root canal.
e. Prepare the root canal with the appropriate drill for the 
best fit of the intraradicular post, avoiding unnecessary 
removal of the dental structure.
f. Adhesive application: check the specific procedure in 
item 3 of this manual.
2. Preparing the dental substrate
2.1 Self-etch technique:
a. Direct and indirect restorations: there is no need for acid 
etching on enamel or dentin.
b. Cementation of prefabricated posts: there is no need 
for acid etching on enamel or dentin.
2.2 Selective enamel-etch technique:
a. Direct and indirect restorations: apply the 37% 
phosphoric acid for 15 seconds only on the enamel. 
Wash the surface with water and dry the cavity until it is 
moist, not dehydrated.
b. Cementing prefabricated posts: there is no need for 
acid etching on dentin.
2.3 Total-etch technique:
a. Direct and indirect restorations: apply the 37% 
phosphoric acid for 15 seconds on the enamel and 
dentin, according to the case. Wash the surface with 
water and dry the cavity until the dentin is moist but there 
is no water accumulation on the surface. In case there 
is a need to re-humidify the dentin for the application 
of the adhesive, use cotton balls moistened in water or 
2% chlorhexidine. When re-humidifying the dentin, the 
enamel gets also re-humidified, and, therefore, it can be 
treated that way using the moist technique.
b. Cementing prefabricated posts: apply the 37% 
phosphoric acid inside the radicular canal and remaining 
dental structure for 15 seconds. Wash the area carefully 
and remove the excess water with absorbent paper 
cones.
3. Application of the adhesive:
3.1 Direct and indirect restorations: dispense the 
adhesive in a Dappen dish or directly into a disposable 
micro-applicator. Apply two layers of adhesive (one drop 
per layer) on the lightly moist dental surfaces. The first 
layer must be applied vigorously rubbing the adhesive-
saturated micro-applicator for 10 seconds. After that, 
apply the second layer of adhesive for 10 seconds 
and apply air jet gently for 10 seconds to evaporate the 
solvent. Light cure the adhesive with blue light for 10 
seconds.

3.2 Cementing prefabricated posts: with the help of a 
disposable micro-applicator, apply two layers of adhesive 
(one drop per layer) inside the conduct vigorously rubbing 
it to the walls of the conduct for 10 seconds. Evaporate 
the solvent gently with air jets (without oil or water) for 10 
seconds, and then, light cure for 20 seconds.
Note: during the application of the adhesive for the 
cementation of posts, avoid the accumulation of product 
in the apical region. Excess adhesive in that region 
will affect evaporation of the solvent, compromising 
polymerization. 
3.3 As a primer for non-etchable metal or ceramics: 
after blasting the internal surface of the prosthetic piece, 
wash and dry the surface. With the help of a disposable 
micro-applicator, apply Ambar Universal APS under 
friction on the internal part of the piece that has been 
previously etched, leaving it intact for 15 seconds and 
then apply a light air jet for 10 seconds. Do not light cure, 
then apply the resin cement on the internal surface of 
the piece.
3.4 As etchable ceramics primer: the application 
technique is the same as described in item 3.3, 
however, instead of blasting the surface previously, the 
professional should apply the hydrofluoric acid first and 
then apply silane before Ambar Universal APS. For further 
instructions more details on how to apply the acid and 
the silane, read the instruction for use of the respective 
products. 
The recommended curing time of this product depends 
on the intensity of the light-curing unit used. The 
recommended intensity is above 450 mW/cm² which 
guarantees the quality of the resulting polymer and the 
quality of the adhesion.
4. Application of restorative materials:
Perform restoration or cementation according to the 
instructions of the product selected for the procedure 
(composite or cement).
Conservation and Storage
· Store the product at temperatures between 5 °C and 25 °C 
/41 °F and 77 °F.
· Protect the product from external contamination.
· The bottle containing the product must be tightly closed 
to avoid the evaporation of the solvent.
· Do not expose to high temperatures or intense light. 
· For cleaning, the product can be removed with alcohol.
· Expiration date printed on the packaging.

Warnings
· Do not use the product after the expiration date. 
· For disposal, follow your country’s legislation. 
· Do not reuse the empty package. 
· Keep out of the reach of children. 
This material was manufactured exclusively for odontology 
use and must be handled and stored exclusively according 
to the instructions for use. The manufacturer is not 
responsible for any damage caused by using the product 
not in accordance with its instructions, by incorrect storage 
or handling. Besides, the user is responsible for proving, 
before handling and/or applying the product and at their 
own responsibility, that the material is compatible for the 
desired application. Furthermore, it is emphasized that data 
description does not constitute any type of guarantee and, 
therefore, do not abide to it.

2. L’air utilisé dans la procédure doit être exempt d’huile 
et d’eau.
3. Le temps de durcissement recommandé pour ce 
produit dépend de la puissance de la lumière émise par 
l’équipement utilisé. La puissance recommandée est 
supérieure à 450 mW/cm², ce qui garantit la qualité du 
polymère généré et la qualité de l’adhésion. La puissance 
des lampes à polymériser doit être fréquemment vérifiée 
à l’aide d’un radiomètre. Il est recommandé que le patient 
et le dentiste portent des lunettes de protection pendant 
l’utilisation des lampes à polymériser.
4. Ne pas appliquer d’excès d’adhésif pour ne pas 
compromettre la qualité de la liaison et éviter toute 
incidence esthétique et fonctionnelle. Il faut également 
éviter une application excessive des jets d’air pour éviter 
la formation de bulles d’air dans l’adhésif.
5. Ne pas laisser l’adhésif à la portée des patients et des 
enfants.
6. Portez des gants de protection lorsque vous manipulez 
le produit. Si le produit entre accidentellement en contact 
avec les yeux ou les tissus buccaux, rincer abondamment 
la zone avec de l’eau.
7. Veillez à fermer le bouchon de la bouteille après 
utilisation.
8. Dans les cavités profondes, protéger le complexe 
dentine/pulpe avec un matériau de revêtement. Ne pas 
utiliser de matériau contenant de l’Eugénol comme base 
pour éviter un durcissement insuffisant de la surface. 
L’application de H2O2 à forte concentration doit également 
être évitée car elle peut interférer avec le durcissement 
de l’adhésif.
9. Il n’est pas nécessaire d’agiter le flacon avant d’utiliser 
l’adhésif.
Contre-indications
Ne pas utiliser le produit si le patient est allergique à l’une 
des substances de la composition. En cas de réactions 
allergiques, arrêter l’utilisation et consulter un médecin si 
nécessaire.
Pour réduire les risques, minimisez l’exposition des tissus 
dentaires au produit lorsqu’il n’est pas encore polymérisé.
Effets secondaires 
Ce produit contient des monomères de méthacrylate, 
qui peuvent provoquer une irritation allergique chez les 
patients sensibles à ces substances.
Mode d’emploi
Avant de commencer le traitement, lisez attentivement les 
mises en garde, les précautions, les contre-indications et 
les effets secondaires possibles.
1. Méthodes d’application/différentes indications 
1.1 Restaurations directes photopolymérisées dans 
l’émail et/ou la dentine :
a. Prophylaxie des dents avec une pierre ponce et un jet 
d’eau ou de bicarbonate de soude.
b. Avant l’enregistrement de la teinte, assurez-vous que 
les dents sont propres et hydratées.
c. Une anesthésie peut être appliquée si nécessaire.
d. Isoler correctement la zone : les restaurations directes 
peuvent être réalisées correctement avec l’utilisation 
d’une isolation absolue ou relative selon le cas. Dans 
certains cas, l’utilisation d’une isolation absolue est 
essentielle. 
e. Préparation dentaire : préparer la cavité en réduisant le 
moins possible la structure de la dent. 

Pour un usage professionnel uniquement 
Lisez attentivement toutes ces informations avant 
d’utiliser le produit. Conservez-le pour une consultation 
ultérieure jusqu’à ce que le produit soit entièrement 
consommé et/ou qu’il n’y ait plus d’interaction du produit 
avec votre dernier patient.
Description du produit
Ambar Universal APS est un adhésif autoconditionnant 
monobloc, photohotopolymérisable, responsable de la 
liaison entre la structure de la dent (émail et dentine) et 
les matériaux de restauration. 
L’utilisation préalable d’un agent de conditionnement 
est facultative, tant sur l’émail que sur la dentine. 
Par conséquent, l’adhésif peut être utilisé de trois 
façons : auto-conditionnement, sélectif de l’émail ou 
conditionnement total (émail et dentine). Ambar Universal 
APS contient du MDP, ce qui permet son utilisation 
comme primaire pour métaux ou céramiques. 
APS est un acronyme pour Advanced Polymerization 
System (système de polymérisation avancée) et consiste 
en une combinaison de différents photo-initiateurs 
qui interagissent entre eux pour amplifier la capacité 
de durcissement de la lumière émise par la lumière de 
polymérisation. Ajouté à différents matériaux, le système 
offre différents avantages. Lorsqu’il est incorporé à 
l’AMBAR UNIVERSAL APS, l’APS augmente le degré 
de conversion dans la couche hybride, ce qui accroît la 
force adhésive et améliore les propriétés mécaniques 
du film adhésif (force cohésive plus élevée). Le produit 
a également acquis la caractéristique de devenir incolore, 
ce qui lui confère un avantage visuel intéressant par 
rapport aux autres systèmes d’adhésifs. Cela permet 
d’éviter tout type d’interférence lors de la réalisation 
d’une restauration ou d’un scellement sur des dents 
antérieures.
Présentation du Produit 
Vérifiez les présentations disponibles dans votre pays.
Emballage contenant un flacon de 5 ml de produit.
Composition de base 
Principes actifs : MDP (10- méthacryloyloxydecyl 
dihydrogène phosphate), monomères de méthacrylate, 
complexe photoinitiateur (APS), co-initiateurs et 
stabilisateurs. 
Ingrédients inactifs :  charge inerte (particules de silice) 
et véhicule (éthanol).
Informations sur le produit 
· Toutes les classes de restaurations en composite 
(classe I, II, III, IV et V) ; 
· Cimentation adhésive (en plus du ciment résine) de 
pièces prothétiques (broches/noyaux, couronnes, 
onlays/inlays, facettes, etc.) en fibre de verre, céramo-
céramique, céramique, résine et métal ; 
· Réparations céramiques et composites par adhésif ; 
· S’utilise comme primaire pour le métal ou la céramique.
Précautions d’emploi
1. Avant d’utiliser l’adhésif, assurez-vous que la surface 
de la dentine est légèrement brillante (humide), mais elle 
ne doit pas être mouillée.

f. Application de l’adhésif : voir la procédure spécifique au 
point 3 de ce manuel.
1.2 Restaurations directes photopolymérisées dans 
l’émail et/ou la dentine :
a. Préparation des dents : effectuer une isolation absolue 
ou relative avec un écarteur labial et utiliser un fil écarteur 
gingival lorsque la marge de préparation est sous-
gingivale afin de s’assurer que la préparation n’est pas 
contaminée.
b. Nettoyez correctement la préparation à l’aide d’une 
pierre ponce et d’une brosse prophylactique.
c. Le traitement de la partie interne de la prothèse doit 
suivre les recommandations du fabricant pour chaque 
classe de matériaux. Suivez les recommandations du 
fabricant pour le processus de cimentation.
d. Application de l’adhésif : voir la procédure spécifique au 
point 3 de ce manuel. 
1.3 Instructions pour le scellement des broches 
préfabriquées :
a. Réaliser des examens radiographiques (radiographies 
périapicales) et vérifier la qualité du traitement 
endodontique.
b. Isolez le champ opératoire. Privilégier l’utilisation de 
l’isolement absolu.
c. Retirez partiellement la gutta percha du canal à l’aide 
d’un foret spécifique, en conservant 3 à 5 mm de gutta 
percha dans la région apicale pour préserver le joint 
endodontique.
d. Sélectionnez la broche intraradiculaire en fonction du 
diamètre du canal radiculaire. 
e. Préparez le canal radiculaire avec le foret approprié pour 
une meilleure adaptation de la broche intraradiculaire, en 
évitant de retirer inutilement la structure dentaire.
f. Application de l’adhésif : voir la procédure spécifique au 
point 3 de ce manuel.
2. Préparation du substrat dentaire 
2.1 Méthode d’autoconditionnement : 
a. Restaurations directes et indirectes : il n’est pas 
nécessaire de procéder à un mordançage acide de l’émail 
ou de la dentine. 
b. Scellement de tenons préfabriqués : pas besoin de 
mordançage acide sur l’émail ou la dentine. 
2.2 Méthode de l’acide sélectif dans l’émail :  
a. Restaurations directes et indirectes: appliquer de l’acide 
phosphorique à 37 % pendant 15 secondes sur l’émail 
uniquement. Lavez la surface à l’eau et séchez la cavité 
jusqu’à ce qu’elle soit humide, mais pas déshydratée. 
b. Scellement de tenons préfabriqués: pas besoin de 
mordançage acide dans la dentine.
2.3 Méthode de conditionnement total : 
a. Restaurations directes et indirectes : appliquer de 
l’acide phosphorique à 37 % pendant 15 secondes sur 
l’émail et la dentine, selon le cas. Lavez la surface avec 
de l’eau et séchez la cavité jusqu’à ce que la dentine soit 
humide mais sans accumulation d’eau à la surface. S’il 
est nécessaire de remouiller la dentine pour l’application 
de l’adhésif, utiliser des boulettes de coton humidifiées 
avec de l’eau distillée ou de la chlorhexidine à 2%. En 
réhumidifiant la dentine, l’émail est également réhumidifié, 
et l’émail peut alors être traité de cette manière par la 
technique humide. 
b. Cimentation des broches préfabriquées : Appliquez de 
l’acide phosphorique à 37 % dans le canal radiculaire et 

la structure dentaire restante pendant 15 secondes. Lavez 
soigneusement la zone et retirez l’excès d’eau avec une 
serviette en papier.
3. Application de l’adhésif :
3.1 Restaurations directes et indirectes : distribuer 
l’adhésif dans un pot Dappen ou directement dans 
un micro-applicateur jetable. Appliquez deux couches 
d’adhésif (une goutte par couche) sur les surfaces 
dentaires légèrement humidifiées. La première couche 
doit être appliquée en frottant vigoureusement le micro-
applicateur saturé d’adhésif pendant 10 secondes. 
Ensuite, appliquer la deuxième couche d’adhésif - avec 
une autre goutte - pendant 10 secondes et souffler 
doucement pendant 10 secondes pour évaporer le 
solvant. Photopolymérisez l’adhésif sous une lumière 
bleue pendant 10 secondes.
3.2 Cimentation des broches préfabriquées : à l’aide 
d’un micro-applicateur jetable, appliquer deux couches 
de colle (une goutte par couche) dans le conduit en 
frottant vigoureusement la colle contre les parois du 
conduit pendant 10 secondes. Evaporer le solvant 
doucement avec un jet d’air (sans huile ou eau) pendant 
10 secondes, puis photopolymériser pendant 20 
secondes.
NOTE : Lors de l’application de l’adhésif pour le 
scellement des broches, éviter l’accumulation d’adhésif 
dans la région apicale. Un excès d’adhésif dans cette 
zone entravera l’évaporation du solvant et compromettra 
la polymérisation.
3.3 Comme primaire pour les métaux ou les 
céramiques non conditionnables : après avoir sablé la 
surface interne de la pièce prothétique, laver et sécher la 
surface. A l’aide d’un micro-applicateur jetable, appliquer 
Ambar Universal APS par friction sur la surface interne 
du matériau prétraité, en le laissant intact pendant 15 
secondes, puis en l’aérant légèrement pendant 10 
secondes. Ne pas faire de photopolymérisation, puis 
appliquer le ciment résine sur la surface interne.
3.4 Comme primaire pour les céramiques 
conditionnables :  la méthode d’application est 
équivalente à celle décrite en 3.3, cependant, au lieu 
d’un sablage préalable, la surface est conditionnée avec 
de l’acide fluorhydrique et du silane avant l’application 
d’Ambar Universal APS. Pour plus de détails sur la 
manière d’appliquer l’acide et le silane, veuillez lire les 
instructions d’utilisation des produits respectifs.
Le temps de polymérisation recommandé pour ce 
produit dépend de la puissance de la lampe à polymériser 
utilisée. La puissance recommandée est supérieure 
à 450 mW/cm² ce qui garantit la qualité du polymère 
généré et la qualité de l’adhésion.
4. Application de matériaux de restauration :
Réaliser la restauration ou le scellement selon les 
instructions spécifiques du produit choisi pour la 
procédure (résine composite ou ciment).
Conservation et stockage
· Conservez le produit à des températures comprises 
entre 5 °C et 25 °C/ 41 °F – 77 °F.
· Protéger le produit de toute contamination extérieure.
· Le flacon contenant le produit doit être soigneusement 
fermé pour éviter l’évaporation du solvant.  
· N’exposez pas le produit à des températures élevées ou 
à une forte lumière.

· Pour le nettoyage, le produit peut être enlevé avec de 
l’alcool.
· Date de péremption imprimée sur l’emballage du 
produit.

Avertissements 
· Ne pas utiliser le produit après sa date de péremption. 
· Pour mettre le produit au rebut, suivez la législation de 
votre pays.
· Ne pas réutiliser les emballages vides.
· Tenir hors de portée des enfants.
Ce matériau a été fabriqué pour un usage dentaire 
uniquement et doit être manipulé et stocké uniquement 
conformément à son mode d’emploi. Le fabricant 
n’est pas responsable des dommages causés par une 
utilisation non conforme aux directives, un stockage 
inadéquat ou une manipulation incorrecte. En outre, 
l’utilisateur est tenu de vérifier et contrôler, avant la 
manipulation et/ou l’application du produit, et sous sa 
propre responsabilité, si ce matériel est compatible avec 
l’utilisation prévue. En outre, il convient de souligner que 
les descriptions de données ne constituent pas une 
garantie de quelque nature que ce soit et sans lien.

Sistema Adesivo Autocondicionante
para Esmalte e Dentina

Instruções de usoBR

Solamente para uso profesional  
Lea todas estas informaciones cuidadosamente antes de 
utilizar el producto. Manténgalo para posterior consulta 
hasta el total consumo del producto y/o hasta que ya 
no haya más interacción del producto con su último 
paciente.
Descripción del producto
Ambar Universal APS es un adhesivo autograbante 
fotopolimerizable de frasco único, responsable por la 
unión entre la estructura dental (esmalte y dentina) y 
materiales restauradores. 

Nur für professionellen Gebrauch 
Lesen Sie alle diese Informationen sorgfältig durch, 
bevor Sie das Produkt verwenden. Bewahren Sie 
es zur späteren Verwendung auf, bis das Produkt 
vollständig verbraucht ist und/oder keine weiteren 
Wechselwirkungen des Produkts mit Ihrem letzten 
Patienten auftreten.
Produktbeschreibung
Ambar Universal APS ist ein lichthärtendes, 
selbstkonditionierendes Adhäsiv in einer einzigen Flasche, 
das für die Verbindung zwischen der Zahnstruktur 
(Schmelz und Dentin) und den Restaurationsmaterialien 
verantwortlich ist. 
Die vorherige Verwendung eines Konditionierungsmittels 
ist sowohl im Schmelz als auch im Dentin fakultativ, 
so dass das Adhäsiv auf drei Arten verwendet werden 
kann: selbstkonditionierend, schmelzselektiv oder 
vollständig konditionierend (Schmelz und Dentin). Ambar 
Universal APS enthält MDP, wodurch es als Metall- oder 
Keramikgrundierung verwendet werden kann. 
APS ist ein Akronym für Advanced Polymerisation System 
(Fortgeschrittenes Polymerisierungssystem) und besteht 
aus einer Kombination verschiedener Fotoinitiatoren, die 
miteinander interagieren, um die Aushärtungsfähigkeit 
des vom Aushärtungslicht emittierten Lichts zu 
verstärken. In Verbindung mit verschiedenen Materialien 
bietet das System unterschiedliche Vorteile. Wenn 
APS in AMBAR UNIVERSAL APS eingearbeitet wird, 
erhöht es den Umwandlungsgrad in der Hybridschicht, 
was die Klebkraft erhöht und die mechanischen 
Eigenschaften des Klebstofffilms verbessert (höhere 
Kohäsionsfestigkeit). Das Produkt hat außerdem die 
Eigenschaft, farblos zu werden, was im Vergleich zu 

anderen Klebesystemen einen interessanten optischen 
Vorteil darstellt. Dadurch wird jede Art von Interferenz bei 
der Restaurierung oder Zementierung von Frontzähnen 
vermieden.
Produktpräsentation
Überprüfen Sie die in Ihrem Land verfügbaren 
Präsentationen.
Packung mit einem 5-ml-Fläschchen des Produkts.
Grundlegende Zusammensetzung 
Wirkstoffe: MDP
(10-Methacryloyloxydecyldihydrogenphosphat), 
Methacrylatmonomere, Fotoinitiatorenkomplex (APS), 
Zusatzinitiatoren und Stabilisierungsstoffe. 
Inaktive Bestandteile: inerter Füllstoff 
(Siliziumdioxidpartikel) und Bindemittel (Ethanol).
Produktinformation  
· Alle Klassen von Kompositfüllungen (Klasse I, II, III, IV und 
V); 
· Adhäsive Zementierung (zusätzlich zum Harzzement) 
von prothetischen Teilen (Stifte/Kerne, Kronen, Auflagen 
/ Einlagen, Veneers, usw.) aus Glasfaser, Keromer, 
Keramik, Harz und Metall; 
· Klebstoffreparaturen an Keramiken und Verbundwerkstoffen;
· Verwendung als Grundierung für Metalle oder Keramiken.
Vorsichtsmaßnahmen
1. Vor der Anwendung des Adhäsiv ist sicherzustellen, dass 
die Dentinoberfläche leicht glänzend (feucht), aber nicht 
nass ist.
2. Die für das Verfahren verwendete Luft muss frei von Öl 
und Wasser sein.
3. Die empfohlene Aushärtungszeit für dieses Produkt 
hängt von der Lichtstärke des verwendeten Geräts ab. Die 
empfohlene Leistung liegt oberhalb von 450 mW/cm², was 
die Qualität des erzeugten Polymers und die Qualität der 
Verklebung garantiert. Die Leistung des Lichthärtegeräts 
sollte regelmäßig mit einem Radiometer überprüft werden. Es 
wird empfohlen, dass der Patient und der Zahnarzt während 
der Benutzung des Lichthärtegeräts eine Schutzbrille tragen.
4. Tragen Sie keinen überschüssigen Klebstoff auf, um 
die Qualität der Verklebung nicht zu beeinträchtigen 
und ästhetische und funktionelle Beeinträchtigungen zu 
vermeiden. Ein übermäßiger Einsatz von Luftdüsen sollte 
ebenfalls vermieden werden, um Luftblasen im Klebstoff 
zu vermeiden.
5. Lassen Sie das Adhäsiv nicht in der Reichweite von 
Patienten und Kindern liegen.
6. Tragen Sie Schutzhandschuhe bei der Handhabung des 
Produkts. Wenn das Produkt versehentlich mit den Augen 
oder dem Mundraum in Berührung kommt, spülen Sie den 
Bereich gründlich mit Wasser aus.
7. Achten Sie darauf, die Flaschenkappe nach dem Gebrauch 
zu schließen.
8. Bei tiefen Hohlräumen schützen Sie den Dentin-Pulpa-
Komplex mit einem Auskleidungsmaterial. Verwenden Sie 
kein Eugenol-haltiges Material als Grundierung, um eine 
unzureichende Oberflächenhärtung zu vermeiden. Die 
Anwendung von H

2O2 in hoher Konzentration sollte ebenfalls 
vermieden werden, denn die Aushärtung des Klebstoffs 
kann beeinträchtigt werden.
9. Es ist nicht notwendig, das Fläschchen vor der 
Verwendung des Klebstoffs zu schütteln.
Gegenanzeigen
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn der Patient 
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gegen einen der in der Zusammensetzung enthaltenen 
Stoffe allergisch ist. Bei allergischen Reaktionen sollte 
das Produkt nicht weiter verwendet werden und 
gegebenenfalls ärztliche Hilfe in Anspruch genommen 
werden.
Um die Risiken zu verringern, sollte die Zeit, in der das 
Zahngewebe dem Produkt ausgesetzt ist, so kurz wie 
möglich gehalten werden, solange das Produkt noch 
nicht polymerisiert ist.
Nebenwirkungen 
Dieses Produkt enthält Methacrylatmonomere, die bei 
Patienten, die auf diese Stoffe empfindlich reagieren, 
allergische Reizungen hervorrufen können.
1. Anwendungsmethoden/ verschiedene 
anwendungen
1.1 Direkt Lichtgehärtete Restaurierungen In 
Schmelz Und/oder Dentin: 
a. Prophylaxe der Zähne mit Bimsstein und Wasser oder 
mit einem Natriumbicarbonatstrahl machen.
b. Bevor Sie die Färbung der Zähne vornehmen, 
vergewissern Sie sich, dass sie sauber und mit einer 
ausreichenden Feuchtigkeit versorgt sind.
c. Erforderlichenfalls kann eine Anästhesie durchgeführt 
werden.
d. Richtiges Abgrenzen des Bereichs: Direkte 
Restaurierungen können je nach Fall mit einer absoluten 
oder relativen Abgrenzung durchgeführt werden. Es gibt 
Fälle, in denen eine absolute Abgrenzung unerlässlich ist. 
e. Zahnvorbereitung: Vorbereitung der Zahnkavität mit 
möglichst geringem Abbau der Zahnsubstanz. 
f. Auftragen des Adhäsiv: siehe spezifisches Verfahren in 
Punkt 3 von dieser Anleitung.
1.2 Hinweise zur Zementierung von indirekten 
Restaurierungen:
a. Zahnvorbereitung: Durchführung einer absoluten oder 
relativen Abgrenzung mit einem Lippenbremse und 
Verwendung eines Zahnfleisch Retraktionsdrahtes, wenn 
der Vorbereitungsrand unter der Zahnfleischoberfläche 
liegt, um sicherzustellen, dass die Vorbereitung nicht 
kontaminiert wird.
b. Reinigen Sie die Vorbereitung ordnungsgemäß mit 
Bimsstein und Prophylaxebürste.
c. Die Behandlung des inneren Teils der Prothese sollte 
gemäß den Empfehlungen des Herstellers für die jeweilige 
Materialklasse erfolgen. Befolgen Sie die Empfehlungen 
des Herstellers für den Zementierungsprozess.
d. Auftragen des Adhäsiv: siehe spezifisches Verfahren in 
Punkt 3 von dieser Anleitung.
1.3 Anleitung zum Zementieren von vorgefertigten 
Stiften
a. Führen Sie Röntgenuntersuchungen (periapikale 
Röntgenaufnahmen) durch und überprüfen Sie die 
Qualität der endodontischen Behandlung.
b. Begrenzen Sie das Operationsfeld. Vorrangige 
Verwendung der absoluten Abgrenzung.
c. Teilweise Entfernung der Guttapercha aus dem 
Kanal mit einem speziellen Bohrer, wobei 3 bis 5 mm 
Guttapercha im apikalen Bereich verbleiben, um die 
endodontische Versiegelung zu erhalten.
d. Auswahl des intraradikulären Stifts entsprechend dem 
Wurzelkanaldurchmesser. 
e. Aufbereitung des Wurzelkanals mit einem geeigneten 
Bohrer für eine bessere Anpassung des intraradikulären 

Stiftes, um eine unnötige Entfernung von Zahnsubstanz 
zu vermeiden.
f. Auftragen des Adhäsiv: siehe spezifisches Verfahren in 
Punkt 3 von dieser Anleitung.
2. Vorbereitung des zahnsubstrats
2.1 Selbstkonditionierungsmethode:
a. Direkte und indirekte Restaurierungen: kein Ätzen von 
Schmelz oder Dentin erforderlich. 
b. Zementierung von vorgefertigten Stiften: kein Ätzen von 
Schmelz oder Dentin erforderlich. 
2.2 Selektive Säuremethoden im Zahnschmelz: 
a. Direkte und indirekte Restaurierungen: 37%ige 
Phosphorsäure 15 Sekunden lang nur auf den Schmelz 
auftragen. Waschen Sie die Oberfläche mit Wasser und 
trocknen Sie den Hohlraum, bis er feucht, aber nicht 
ausgetrocknet ist. 
b. Zementierung von vorgefertigten Stiften: Dentin 
braucht nicht geätzt zu werden.
2.3 Vollständige Konditionierungsmethode: 
a. Direkte und indirekte Restaurierungen: 37%ige 
Phosphorsäure 15 Sekunden lang auf Schmelz und 
Dentin auftragen. Waschen Sie die Oberfläche mit Wasser 
und trocknen Sie den Hohlraum, bis das Dentin feucht ist, 
ohne dass sich Wasser auf der Oberfläche ansammelt. 
Wenn das Dentin für das Auftragen des Adhäsiv wieder 
angefeuchtet werden muss, verwenden Sie Wattepellets, 
die mit destilliertem Wasser oder 2%igem Chlorhexidin 
angefeuchtet wurden. Durch die Wiederbefeuchtung des 
Dentins wird auch der Zahnschmelz wieder befeuchtet 
und kann dann auf diese Weise mit der Nasstechnik 
behandelt werden
b. Zementierung von vorgefertigten Stiften: Tragen Sie 
37%ige Phosphorsäure 15 Sekunden lang auf den 
Wurzelkanal und die verbleibende Zahnstruktur auf. Den 
Bereich gründlich waschen und überschüssiges Wasser 
mit saugfähige Papierkonen entfernen.
3. Anwendung des Adhäsiv: 
3.1 Direkte und indirekte Restaurierungen: Geben Sie 
das Adhäsiv in eine Dappen-Dose oder direkt in einen 
Einweg-Mikro Applikator. Tragen Sie zwei Schichten 
Adhäsiv (ein Tropfen pro Schicht) auf die leicht 
angefeuchteten Zahnoberflächen. Die erste Schicht 
sollte durch kräftiges Reiben des mit Adhäsiv getränkten 
Mikro Applikators für 10 Sekunden aufgetragen werden. 
Anschließend tragen Sie eine zweite Schicht des Adhäsiv 
- mit einem weiteren Tropfen - 10 Sekunden lang auf 
und blasen Sie 10 Sekunden lang vorsichtig, um das 
Lösungsmittel zu verdampfen. 
3.2 Zementierung von vorgefertigten Stiften: Mit 
einem Einweg-Mikro Applikator werden zwei Schichten 
des Klebstoffs (ein Tropfen pro Schicht) innerhalb der 
Zahnkanalführung indem dieser 10 Sekunden lang kräftig 
an den Kanalwänden gerieben wird. Das Lösungsmittel 
mit einem Luftstrahl (öl- und wasserfrei) 10 Sekunden 
lang vorsichtig verdampfen lassen, dann 20 Sekunden 
lang lichthärten.
HINWEIS: Beim Auftragen des Adhäsiv zur Zementierung 
der Stifte ist eine Ansammlung des Produkts im apikalen 
Bereich zu vermeiden. Der Überschuss an Adhäsiv 
in diesem Bereich gefährdet die Verdunstung des 
Lösungsmittels und beeinträchtigt die Polymerisation.
3.3 Als Grundierung für nicht konditionierbare Metalle 
oder Keramiken: nach dem Strahlen der Innenfläche des 

Prothesenstücks die Oberfläche waschen und trocknen. 
Verwenden Sie einen Einweg-Mikro Applikator und 
tragen Sie Ambar Universal APS durch Reibung auf die 
Innenfläche des vorbehandelten Materials auf. Lassen 
Sie es 15 Sekunden lang ungestört stehen und blasen 
Sie es dann 10 Sekunden lang leicht an. Nicht lichthärten 
und dann den Harzzement auf die Innenfläche des Teils 
auftragen.
3.4 Als Grundierung für konditionierbare Keramik: 
Die Anwendungsmethode entspricht der unter 3.3 
beschriebenen, jedoch wird die Oberfläche vor dem 
Auftragen von Ambar Universal APS nicht vorgestrahlt, 
sondern mit Flusssäure und Silan konditioniert. Für 
weitere Einzelheiten zur Anwendung der Säure und 
des Silans lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung der 
jeweiligen Produkte.
Die empfohlene Aushärtungszeit für dieses Produkt hängt 
von der Leistung des verwendeten Lichthärtegeräts ab. 
Die empfohlene Leistung liegt oberhalb von 450 mW/cm², 
was die Qualität des erzeugten Polymers und die Qualität der 
Haftung garantiert.
4. Anwendung von Restaurierungsmaterialien: 
Die Restaurierung oder Zementierung gemäß den 
spezifischen Anweisungen des für das Verfahren 
gewählten Produkts (Kompositharz oder Zement) 
durchführen.
Aufbewahrung und Lagerung
· Lagern Sie das Produkt bei Temperaturen zwischen 5 °C 
und 25 °C/ 41 °F – 77 °F.
· Schützen Sie das Produkt vor externer Verschmutzung.
· Das Fläschchen mit dem Produkt muss sorgfältig 
verschlossen werden, um eine Verdunstung des 
Lösungsmittels zu vermeiden.
· Das Produkt darf nicht hohen Temperaturen oder 
intensivem Licht ausgesetzt werden.
· Zur Reinigung kann das Produkt mit Alkohol entfernt 
werden.
· Verfallsdatum auf der Produktverpackung.
Warnhinweise 
· Verwenden Sie das Produkt nicht nach Ablauf seines 
Verfallsdatums. 
· Beachten Sie bei der Entsorgung des Produkts die 
Gesetzgebung Ihres Landes. 
· Leere Verpackungen nicht wiederverwenden. 
· Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Dieses Material wurde nur für den zahnärztlichen 
Gebrauch hergestellt und sollte nur in Übereinstimmung 
mit der Gebrauchsanweisung gehandhabt und gelagert 
werden. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, 
die durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch, 
unsachgemäße Lagerung oder falsche Handhabung 
entstehen. Darüber hinaus ist der Benutzer verpflichtet, 
vor der Handhabung und/oder Anwendung des Produkts 
auf eigene Verantwortung zu prüfen, ob dieses Material 
mit dem vorgesehenen Verwendungszweck vereinbar 
ist. Ferner ist zu betonen, dass die Datenbeschreibungen 
keinerlei Garantie darstellen und daher nicht verbindlich 
sind. 
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produkt afhænger af lysstyrken fra det anvendte udstyr. 
Den anbefalede strøm er forbi 450 mW/cm², hvilket 
garanterer kvaliteten af den dannede polymer og kvaliteten 
af vedhæftningen. Fotopolymeriseringsudstyret skal have 
sin effekt målt med et radiometer ofte. Det anbefales, 
at patienten og tandkirurgen bruger beskyttelsesbriller, 
mens fotopolymeriseringsudstyret anvendes.
4. Påfør ikke overskydende klæbemiddel for at undgå 
at gå på kompromis med vedhæftningskvaliteten og 
forhindre æstetiske og funktionelle konsekvenser. 
Overdreven påføring af luftstråler skal også undgås for at 
forhindre luftbobler i klæbemidlet.
5. Efterlad ikke klæbemidlet inden for patienters og børns 
rækkevidde.
6. Brug beskyttelseshandsker ved håndtering af 
præparatet. I tilfælde af utilsigtet kontakt med produktet 
med øjne eller mundvæv, vask området med rigeligt vand.
7. Sørg for at lukke låget på flasken efter brug.
8. I dybe hulrum, beskyt dentin-pulp-komplekset med 
et foringsmateriale. Brug ikke materialer, der indeholder 
Eugenol som grundlag for at undgå utilstrækkelig 
hærdning på overfladen. Anvendelse af en høj 
koncentration af H2O2 skal også undgås, fordi
det kan forstyrre hærdningen af klæbemidlet.
9. Det er ikke nødvendigt at ryste flasken, før du bruger 
klæbemidlet.
Kontraindikationer
Brug ikke produktet, hvis patienten er allergisk over for 
nogen af stofferne i dets sammensætning. I tilfælde af 
allergiske reaktioner skal du ophøre brugen af produktet 
og om nødvendigt søge lægehjælp.
For at reducere risici skal eksponeringstiden for tandvævet 
for produktet minimeres, mens det ikke er polymeriseret.
Bivirkninger  
Dette produkt indeholder methacrylatmonomerer, som 
kan forårsage allergisk irritation hos patienter, der er 
følsomme over for disse stoffer.
Andvendelsesmåde
Inden behandlingen påbegyndes, skal du omhyggeligt 
læse advarsler, forholdsregler, kontraindikationer og 
mulige bivirkninger.
1. Anvendelsesmetoder/Forskellige indikationer 
1.1 Direkte fotopolymeriserbare restaureringer på 
emalje og/eller tandben:
a. Udfør profylaksen af tænderne med pimpsten og vand 
eller en natriumbicarbonatstråle.
b. Inden du registrerer tændernes farve, skal du sørge for 
at de er rene og hydrerede
c. Bedøvelse kan anvendes hvis nødvendigt.
d. Isolér området korrekt: Direkte restaureringer kan 
udføres passende ved hjælp af absolut eller relativ 
isolation afhængigt af tilfældet. Der er tilfælde, hvor 
absolut isolation er afgørende. 
e. Tandbehandling: forbered hulrummet med den mindst 
mulige reduktion af tandstrukturen. 
f. Selvklæbende applikation: se den specifikke procedure 
på punkt 3 i denne vejledning.
1.2 Instruktioner til cementering af indirekte 
restaureringer:
a. Tandpræparat: udfør den absolutte eller relative 
isolering med en læberetrækker, når præparatets margen 
er subgingival for at garantere, at præparatet ikke er 
kontamineret.

b. Rengør præparatet korrekt med pimpsten og en 
profylaktisk børste.
c. Behandlingen af den indre del af protesen skal 
følge producentens anbefalinger for hver enkel 
materialeklasse. Følg producentens anbefalinger for 
cementeringsprocessen.
d. Selvklæbende applikation: se den specifikke procedure 
på punkt 3 i denne vejledning. 
1.3 Instruktioner til cementering af præfabrikerede 
stifter: 
a. Foretag en røntgenundersøgelse (periapiske 
røntgenbilleder) og kontroller kvaliteten af den 
endodontiske behandling.
b. Isolér det operative felt. Prioriter brugen af absolut isolation.
c. Fjern delvist guttaperkaen fra rodkanalen ved hjælp 
af et specifikt bor, idet der opretholdes 3 mm til 5 mm 
guttaperka i det apikale område for at bevare den 
endodontiske tætning.
d. Vælg den intraradikulære stift i henhold til rodkanalens 
diameter. 
e. Forbered rodkanalen med den passende boremaskine 
for bedre at tilpasse den intraradikulære stift og undgå 
unødvendig fjernelse af tandstruktur.
f. Selvklæbende applikation: se den specifikke procedure 
på punkt 3 i denne vejledning.
2. Forberedelse af dentalsubstratet 
2.1 Selvkonditionerende metode:
a. Direkte og indirekte restaureringer: der er ikke behov for 
syrekonditionering på emalje eller dentin. 
b. Cementering af præfabrikerede stifter: der er ikke behov 
for syrekonditionering på emalje eller dentin. 
2.2 Selektiv syremetode på emalje: 
a. Direkte og indirekte restaureringer: Påfør 37% 
fosforsyre i femten sekunder kun på emalje. Vask 
overfladen med vand og tør hulrummet, indtil det er 
fugtigt, ikke dehydreret. 
b. Cementering af præfabrikerede stifter: der er ikke behov 
for syrekonditionering på emalje eller dentin.
2.3 Total konditioneringsmetode: 
a. Direkte og indirekte restaureringer: Påfør 37% fosforsyre 
i femten sekunder på emalje og dentin, som det er tilfældet. 
Vask overfladen med vand, og tør hulrummet, så tandbenet 
efterlades hydreret, uden at der ophobes vand på overfladen. 
Hvis der er behov for at fugte dentinet igen for påføring af 
klæbemidlet, skal du bruge vatrondeller fugtet med destilleret 
vand eller 2% klorhexidin. Ved at fugte dentinet igen, er 
emaljen også fugtet, og det kan derefter behandles med den 
fugtige teknik. 
b. Cementering af præfabrikerede stifter: Påfør 37% 
fosforsyre inde i rodrøret og den resterende struktur i 
femten sekunder. Vask området omhyggeligt, og fjern det 
overskydende vand med absorberende papirkegler.
3. Klæbemiddel:
3.1 Direkte og indirekte restaureringer: dispenser 
klæbemidlet på et Dappen-fad eller direkte på en 
engangs-mikroapplikator. Påfør to lag af klæbemidlet (en 
dråbe pr. lag) på de let fugtige tandoverflader. Det første 
lag skal påføres kraftigt ved at gnide mikroapplikatoren 
mættet med klæbemiddel i ti sekunder. Påfør derefter 
det andet klæbelag i ti sekunder og påfør en luftstråle 
forsigtigt i ti sekunder for at fordampe opløsningsmidlet. 
Fotopolymeriser klæbemidlet med blåt lys i ti sekunder.
3.2 Cementering af præfabrikerede stifter: Ved hjælp 

af en engangsmikroapplikator påføres to klæbende 
lag (en dråbe pr. lag) inde i kanalen, og gnider den 
kraftigt på rørvæggene i ti sekunder. Fordamp forsigtigt 
opløsningsmidlet med luftstråler (fri for olie og vand) i ti 
sekunder, fotopolymeriser derefter i tyve sekunder.
Bemærk: Undgå ophobning af produktet i det apikale 
område under påføring af klæbemidlet til cementering af 
stifter. Overskuddet af klæbemiddel i dette område skader 
fordampningen af opløsningsmidlet og kompromitterer 
polymerisationen.
3.3 Som en primer af ikke-konditionerede metaller 
eller keramik: efter sprøjtning af den indvendige 
overflade af protesestykket, vask og tør overfladen. Ved 
hjælp af en engangs mikroapplikator påføres Ambar 
Universal APS under friktion på den inderste del af det 
tidligere behandlede stykke, lad det være intakt i femten 
sekunder, og påfør derefter en let luftstråle i ti sekunder. 
Må ikke fotopolymeriseres, og derefter påføres den 
harpiksholdige cement på den inderste del af stykket.
3.4 Som en primer af konditioneret keramik: 
Påføringsmetoden svarer til den, der er beskrevet i punkt 
3.3; i stedet for tidligere at sprænge overfladen udfører man 
imidlertid konditioneringen med flussyre og påføring af silan, 
før man anvender Ambar Universal APS. For yderligere 
oplysninger om anvendelse af syren og silanen, læs 
vejledningen til brug af de respektive produkter.
Den anbefalede fotopolymeriseringstid for dette produkt 
afhænger af effekten af det anvendte hærdende lys. Den 
anbefalede effekt er over 450 mW/cm², hvilket garanterer 
kvaliteten af den genererede polymer og kvaliteten af 
vedhæftningen.
4. Anvendelse af de genoprettende materialer: 
Gennemfør restaureringen eller cementeringen i henhold 
til de specifikke instruktioner for det produkt, der er valgt til 
proceduren (kompositharpiks eller cement).
Bevaring og opbevaring
· Opbevar produktet ved temperaturer fra 5 °C til 25 °C 
/ 41 °F til 77 °F.
· Beskyt produktet mod ekstern forurening.
· Flasken, der indeholder produktet, skal lukkes 
omhyggeligt for at undgå fordampning af 
opløsningsmidlet. 
· Udsæt ikke produktet for høje temperaturer eller intens 
lys.
· Ved rengøring kan produktet fjernes med alkohol.
· Udløbsdato trykt på produktpakken.
Advarsler 
· Anvend ikke produktet, hvis udløbsdatoen er 
overskredet. 
· Følg lovgivningen i dit land for at kassere produktet. 
· Genanvend ikke den tomme emballage. 
· Opbevares utilgængeligt for børn.
Dette materiale er kun fremstillet til tandlægebrug og 
skal håndteres og opbevares udelukkende i henhold til 
dets brugsanvisning. Producenten er ikke ansvarlig for 
skader forårsaget af brug i uoverensstemmelse med 
retningslinjerne, upassende opbevaring eller forkert 
håndtering. Derudover er brugeren forpligtet til at kontrollere 
og sikre, før produktet håndteres og/eller påføres og under 
deres ansvar, om dette materiale er kompatibelt med 
den ønskede anvendelse. Desuden understreges det, at 
databeskrivelser ikke udgør nogen form for garanti og derfor 
ikke er bindende. 

on mitattava usein radiometrillä. On suositeltavaa, 
että potilas ja hammaskirurgi käyttävät suojalaseja 
fotopolymerointilaitteiston käytön aikana.
4. Älä levitä ylimääräistä liimaa tartunnan laatu vaarantaen 
ja esteettisten ja toiminnallisten vaikutusten välttämiseksi. 
Ilmasuihkujen liiallista levittämistä on myös vältettävä, 
jotta vältetään ilmakuplat liimassa.
5. Älä jätä liimaa potilaiden ja lasten ulottuville.
6. Valmistetta käsiteltäessä on käytettävä suojakäsineitä. 
Jos tuotetta joutuu vahingossa silmiin tai suun kudoksiin, 
pese alue runsaalla vedellä.
7. Muista sulkea pullon kansi käytön jälkeen.
8. Suojaa syvissä onteloissa dentiini-sellukompleksi 
vuorausmateriaalilla. Älä käytä pohjana Eugenolia 
sisältäviä materiaaleja, välttääksesi liian heikko pinnan 
kovettuminen. Korkean H

2O2 -pitoisuuden käyttöä on 
myös vältettävä, koska se voi häiritä liiman kovettumista.
9. Pulloa ei tarvitse ravistaa ennen liiman käyttöä.
Käytön esteet
Älä käytä tuotetta, jos potilas on allerginen jollekin sen 
koostumuksessa oleville aineille. Jos ilmenee allergisia 
reaktioita, lopeta tuotteen käyttö ja hakeudu tarvittaessa 
lääkärin hoitoon.
Riskien vähentämiseksi minimoi hammaskudosten 
altistumisaika tuotteelle, kun sitä ei polymerisoida.
Sivuv aikutukset 
Tämä tuote sisältää metakrylaattimonomeerejä, jotka 
voivat aiheuttaa allergista ärsytystä potilaille, jotka ovat 
herkkiä näille aineille.
Käyttötapa
Ennen kuin aloitat hoidon, lue huolellisesti varoitukset, 
varotoimet, vasta -aiheet ja mahdolliset sivuvaikutukset.
1. Leivtysmenetelmät/Eri maininnat
1.1 Suorat fotopolymeroituvat restauraatiot emalille ja/
Tai dentiinille:
a. Suorita hampaiden profylaksi hohkakivellä ja vedellä tai 
natriumbikarbonaattisuihkulla.
b. Varmista ennen hampaiden värin tallentamista, että ne 
ovat puhtaat ja.
c. Tarvittaessa voidaan käyttää anestesiaa.
d. Eristä alue oikein: suoria restaurointeja voidaan 
suorittaa asianmukaisesti käyttämällä absoluuttista tai 
suhteellista eristystä tapauksesta riippuen. On tapauksia, 
joissa ehdoton eristys on välttämätöntä. 
e. Hammashoito: valmistele ontelo mahdollisimman 
pienellä hampaiden rakenteella. 
f. Liimaus: katso tämän ohjekirjan kohdan 1 
erityistoimenpiteet.
1.2 Ohjeet epäsuorien restauraatioiden sementointiin:
a. Hampaiden valmistelu: suorita absoluuttinen tai 
suhteellinen eristys huulten poisvetolaitteella, kun 
valmisteen marginaali on subgingivaalinen, jotta 
varmistetaan, ettei valmiste ole saastunut.
b. Puhdista valmiste asianmukaisesti hohkakivellä ja 
ennaltaehkäisevällä harjalla.
c. Proteesin sisäosan käsittelyn on noudatettava 
valmistajan suosituksia kullekin materiaaliluokalle. 
Noudata valmistajan suosituksia sementointiprosessissa.
d. Liimaus: katso tämän ohjekirjan kohdan 1 
erityistoimenpiteet. 
1.3 Ohjeet esivalmistettujen nastojen sementointiin: 
a. Suorita röntgentutkimus (periapikaaliset röntgenkuvat) 

ja tarkista endodontisen hoidon laatu.
b. Eristä toimenpidealue. Aseta etusijalle absoluuttisen 
eristämisen käyttö.
c. Irrota osittain guttaperkka juurikanavasta käyttämällä 
erityistä poraa, pitäen 3–5 mm guttaperkkaa apikaalisella 
alueella endodontisen tiivistyksen säilyttämiseksi.
d. Valitse intraradikulaarinen tappi juurikanavan halkaisijan 
mukaan. 
e. Valmistele juurikanava sopivalla poralla mukauttaaksesi 
intraradikulaarisen tapin paremmin välttäen 
hammasrakenteen tarpeetonta poistamista.
f. Liimaus: katso tämän ohjekirjan kohdan 1 
erityistoimenpiteet.
2. Hammasytimen valmistelu 
2.1 Itsehoitomenetelmä:
a. Suorat ja epäsuorat restauraatiot: emalille tai dentiinille 
ei tarvita happokäsittelyä. 
b. Esivalmistettujen nastojen sementointi: emalille tai 
dentiinille ei tarvita happokäsittelyä. 
2.2 Valikoiva happomenetelmä emalilla: 
a. Suorat ja epäsuorat korjaukset: Levitä 37% 
fosforihappoa viidentoista sekunnin ajan vain emalille. 
Pese pinta vedellä ja kuivaa ontelo, kunnes se on kostea, 
ei kuivunut. 
b. Esivalmistettujen nastojen sementointi: emalille tai 
dentiinille ei tarvita happokäsittelyä.
2.3 Kokonaismuokkausmenetelmä: 
a. Suorat ja epäsuorat korjaukset: Levitä 37% 
fosforihappoa viidentoista sekunnin ajan emalille ja 
dentiinille tapauksen mukaan. Pese pinta vedellä ja 
kuivaa ontelo, jolloin dentiini on hydratoitunut, mutta 
vettä ei kerry pinnalle. Jos dentiini on kostutettava 
uudelleen liiman levittämiseksi, käytä tislatulla vedellä 
tai 2% klooriheksidiinillä kostutettuja puuvillapalloja. 
Kostuttamalla dentiiniä uudelleen, myös emali 
kostutetaan, ja se voidaan sitten käsitellä kostealla 
tekniikalla. 
b. Esivalmistettujen nastojen sementointi: levitä 37% 
fosforihappoa juurikanavan ja jäljellä olevan rakenteen 
sisälle 15 sekunnin ajan. Pese alue huolellisesti ja poista 
ylimääräinen vesi imukykyisillä paperikartioilla.
3. Liimaus:
3.1 Suorat ja epäsuorat restauraatiot: annostele 
liimaa Dappen -astiaan tai suoraan kertakäyttöiseen 
mikroannostelijaan. Levitä kaksi kerrosta liimaa (yksi tippa 
kerrosta kohti) hieman kostutettuihin hammaspintoihin. 
Ensimmäinen kerros on levitettävä voimakkaasti hankaamalla 
liimalla kyllästettyä mikrolaastinta kymmenen sekunnin ajan. 
Levitä seuraavaksi toinen liimakerros kymmenen sekunnin 
ajan ja levitä kevyesti ilmansuihkua kymmenen sekunnin 
ajan, jotta liuotin haihtuu.  Fotopolymeroi liima sinisellä valolla 
kymmenen sekunnin ajan.
3.2 Esivalmistettujen nastojen sementointi: Levitä 
kertakäyttöisen mikroannostelijan avulla kaksi liimakerrosta 
(yksi tippa per kerros) putken sisään ja hankaa sitä 
voimakkaasti putken seinämiin kymmenen sekunnin ajan. 
Haihduta liuotin varovasti ilmansuihkulla (ilman öljyä ja vettä) 
kymmenen sekunnin ajan, sitten fotopolymeroi 20 sekuntia.
Huomautus: vältä tappien sementointiin tarkoitetun liiman 
levittämisen aikana tuotteen kerääntymistä apikaaliselle 
alueelle. Liiallinen liima tällä alueella vahingoittaa 
liuottimen haihtumista ja vaarantaa polymeroitumisen.
3.3 Käsittelemättömien metallien tai keramiikan 

Endast för professionellt bruk
Läs all information noga innan du använder produkten. 
Behåll den för senare samråd tills produkten är helt 
förbrukad och/eller tills det inte längre finns någon 
interaktion mellan produkten och din sista patient.
Produktbeskrivning
Ambar Universal APS är ett självetsande, ljushärdande 
adhesiv med en enda flaska som ansvarar för 
föreningen mellan tandstrukturen (emalj och dentin) och 

Kun til profesjonell bruk
Les all denne informasjonen nøye før du bruker 
produktet. Oppbevar den for videre konsultasjon til det 
totale forbruket av produktet og/eller til det ikke er noen 
ytterligere interaksjon mellom produktet og din siste 
pasient.
Produktbeskrivelse
Ambar Universal APS er en enkelt flaske lysherdende 
bonding, ansvarlig for bindingen mellom tann strukturen 
(emalje og dentin) og restaurerende materialer.
Den forrige bruken av kondisjoneringsmiddel er valgfritt i 
både emalje og dentin, derfor kan bondingen brukes på 
tre måter: selv kondisjonering, selektiv emalje eller total 

pohja-aineena: pese ja kuivaa pinta proteesin sisäpinta 
suihkuttamisen jälkeen. Levitä kertakäyttöisen 
mikroannostelijan avulla Ambar Universal APS kitkan 
alla aiemmin käsitellyn kappaleen sisäosaan jättäen se 
koskemattomaksi viidentoista sekunnin ajaksi ja levitä 
sitten kevyt ilmasuihku kymmenen sekunnin ajan. Älä 
fotopolymeroi ja levitä hartsinen sementti kappaleen 
sisäosaan.
3.4 Muokattavan keramiikan pohja-aineena:
Levitysmenetelmä vastaa kohdassa 3.3 kuvattua 
menetelmää; Kuitenkin sen sijaan, että pinta 
suihkutettaisiin aikaisemmin, käsittely suoritetaan 
fluorivetyhapolla ja silaani levitetään ennen Ambar 
Universal APS: n levittämistä. Lisätietoja hapon ja silaanin 
levittämisestä on kyseisten tuotteiden käyttöohjeissa.
Tämän tuotteen suositeltu fotopolymerointiaika riippuu 
käytetyn kovetusvalon tehosta. Suositeltu teho on yli 450 
mW/cm², mikä takaa syntyneen polymeerin laadun ja 
tartunnan laadun.
4. Korjaavien materiaalien käyttö: 
Suorita restaurointi tai sementointi toimenpiteeseen 
valitun tuotteen (komposiittihartsi tai sementti) erityisten 
ohjeiden mukaisesti.
Säilytys ja varastointi
· Säilytä tuote lämpötiloissa 5 ° C - 25 ° C / 41 ° F - 77 ° F.
· Suojaa tuote ulkoiselta saastumiselta.
· Tuotetta sisältävä pullo on suljettava huolellisesti 
liuottimen haihtumisen estämiseksi. 
· Älä altista tuotetta korkeille lämpötiloille tai voimakkaalle 
valolle.
· Puhdistusta varten tuote voidaan poistaa alkoholilla.
· Viimeinen käyttöpäivämäärä painettu tuotepakkaukseen.
Varoitukset 
· Älä käytä, jos viimeinen käyttöpäivämäärä on jo mennyt. 
· Hävitä tuote noudattamalla maasi lainsäädäntöä. 
· Älä käytä tyhjää pakkausta uudelleen. 
· Säilytettävä lasten ulottumattomissa.
Tämä materiaali on valmistettu vain hammaskäyttöön, 
ja sitä on käsiteltävä ja säilytettävä yksinomaan sen 
käyttöohjeiden mukaisesti. Valmistaja ei ole vastuussa 
mistään vahingoista, jotka ovat aiheutuneet käytöstä, joka 
on ristiriidassa opastuksen, sopimattoman varastoinnin 
tai väärän käsittelyn kanssa. Lisäksi käyttäjän on ennen 
tuotteen käsittelyä ja/tai käyttöä ja omalla vastuullaan 
varmistettava ja varmistettava, onko tämä materiaali 
yhteensopiva halutun käytön kanssa. Lisäksi korostetaan, 
että tietojen selitteet eivät muodosta minkäänlaista 
takuuta eivätkä siten ole sitovia. 

återställande material. Tidigare användning av etsmedel 
är valfritt på både emalj och dentin, därför kan adhesivt 
användas på tre sätt: självetsning, selektiv emalj eller 
total etsning (emalj och dentin). Ambar Universal APS 
innehåller MDP, vilket gör att den kan användas som 
primer för metaller eller keramik. 
APS är förkortningen för Advanced Polymerization 
System och består av en kombination av olika 
fotoinitiatorer som interagerar med varandra, vilket 
förstärker härdningskapaciteten för ljuset som avges av 
fotopolymerisatorn. Utöver olika material ger systemet 
olika fördelar. När det ingår i AMBAR UNIVERSAL 
APS ökar APS graden av konvertering i hybridskiktet, 
vilket ökar vidhäftningshållfastheten och förbättrar de 
mekaniska egenskaperna hos adhesivfilmen (större 
kohesiv styrka). Produkten fick också egenskapen att bli 
färglös, vilket ger den en intressant visuell fördel jämfört 
med andra adhesivsystem. Detta undviker någon form av 
störningar vid restaurering eller cementering på främre 
tänder.
Produktpresentation
Kontrollera presentationerna som finns i ditt land.
Förpackning innehållande en flaska med 5 ml av 
produkten.
Grundkomposition
Aktiva ingredienser: MDP
( 1 0 - m e t a k r y l o y l o x i d e c y l d i v ä t e f o s f a t ) , 
metakrylatmonomerer, fotoinitiatorkomplex (APS), 
saminitiatorer och stabilisatorer. 
Inaktiva ingredienser: inert fyllmedel (kiseldioxidpartiklar) 
och vehikel (etanol).
Produktindikationer
· Alla klasser av restaureringar av kompositer (klass I, II, 
III, IV och V); 
· Adhesiv cementering (förutom hartscement) av 
protesdelar (stift/kärnor, kronor, onlays/inlays, faner etc.) 
av glasfiber, keramer, keramik, harts och metall; 
· Självhäftande reparationer på keramik och kompositer;
· Använd som primer för metaller eller keramik. 
Försiktighetsåtgärder
1. Innan du använder adhesiv, se till att dentinytan är 
något blank (våt), men den får inte vara våt. 
2. Luften som används i proceduren måste vara fri från 
olja och vatten. 
3. Den rekommenderade ljushärdningstiden för denna 
produkt beror på ljusstyrkan från den utrustning som 
används. Den rekommenderade styrkan är ovan 
450 mW/cm², vilket garanterar kvaliteten på den 
genererade polymeren och kvaliteten på vidhäftningen. 
Ljushärdningsutrustning måste ofta uppmäta sin styrka 
med en radiometer. Det rekommenderas att patienten 
och tandkirutgen bär skyddsglasögon när de använder 
ljushärdningsutrustningen. 
4. Applicera inte överskott av adhesiv för att undvika att 
kompromissa med vidhäftningskvaliteten och förhindra 
estetiska och funktionella konsekvenser. Överapplicering 
av luftstrålar bör också undvikas för att förhindra 
luftbubblor i adhesivt. 
5. Lämna inte adhesiv inom räckhåll för patienter och 
barn. 
6. Använd skyddshandskar när du hanterar produkten. 
Om produkten av misstag kommer i kontakt med ögonen 
eller orala vävnader, tvätta området med mycket vatten. 

7. Var noga med att stänga flasklocket efter användning. 
8. Skydda massan-dentinkomplexet i djupa kavitet med 
ett fodermaterial. Använd inte material som innehåller 
Eugenol som bas för att undvika otillräcklig ythärdning. 
Applicering av en hög koncentration av H2O2 bör också 
undvikas, eftersom det kan störa adhesivhärdningen. 
9. Man behöver inte skaka flaskan innan adhesivt 
används. 
Kontraindikationer 
Använd inte produkten om patienten är allergisk mot 
något av ämnena i kompositionen. Vid allergiska 
reaktioner, avbryt användningen av produkten och sök 
läkarvård vid behov.
För att minska riskerna, minimera exponeringstiden 
för tandvävnader för produkten medan den inte 
polymeriserad.
Bieffekter
Denna produkt innehåller metakrylatmonomerer, vilket 
kan orsaka allergisk irritation hos patienter som är 
känsliga för dessa ämnen.
Bruksanvisning
Innan behandlingen påbörjas, läs noggrant Varningar, 
Försiktighetsåtgärder, Kontraindikationer och eventuella 
Biverkningar.
1. Användningsmetoder / Andra Indikationer
1.1 Direktljushärdande restaureringar i emalj och/
eller dentin:
a. Gör profylax av tänder med pimpsten och vatten eller 
natriumbikarbonatstråle. 
b. Kontrollera att tänderna är rena och återfuktade före 
tandfärgsregistrering. 
c. Anestesi kan appliceras vid behov. 
d. Isolera området ordentligt: Direkt restaurering 
kan utföras på ett adekvat sätt med absolut eller 
relativ isolering beroende på fallet. Det finns fall där 
användningen av absolut isolering är väsentlig. 
e. Tandberedning: Förbered kaviteten med så liten 
minskning av tandstrukturen som möjligt. 
f. Adhesiv applicering: se den specifika proceduren i 
punkt 3 i denna manual. 
1.2 Instruktioner för cementering av indirekta 
restaureringar:
a. Tandpreparat: gör absolut eller relativ isolering 
med läppindragaren och använd en läppsårhake när 
preparatmarginalen är subgingival för att säkerställa att 
preparatet inte är kontaminerat. 
b. Rengör preparatet noggrant med en pimpsten och en 
profylaktisk pensel. 
c. Behandlingen av protesens inre del måste 
följa tillverkarens rekommendationer för varje 
materialklass. Följ tillverkarens rekommendationer för 
cementeringsprocessen. 
d. Adhesiv applicering: se den specifika proceduren i 
punkt 3 i denna manual. 
1.3 Instruktioner för cementering av prefabricerade 
stift: 
a. Utför röntgenundersökning (periapiska röntgenbilder) 
och kontrollera kvaliteten på endodontisk behandling. 
b. Isolera det operativa fältet. Prioritera användningen av 
absolut isolering.
c. Delvis avlägsna gutta percha från rotkanalen med 
användning av en specifik borr, hålla 3 till 5 mm av 
gutta percha i den apikala regionen för att bevara det 

endodontiska tätningen. 
d. Välj det intraradikulära stiftet enligt rotkanalens 
diameter. 
e. Förbered rotkanalen med lämplig borr för att bättre 
anpassa den intraradikulära stiftet, och undvik onödig 
borttagning av tandstrukturen. 
f. Adhesiv applicering: se den specifika proceduren i 
punkt 3 i denna manual. 
2. Förberedelse av tandsubstratet 
2.1 Självetsande metod: 
a. Direkta och indirekta restaureringar: inget behov av sur 
etsning på emalj eller dentin. 
b. Cementering av prefabricerade stift: inget behov av sur 
etsning i emalj eller dentin. 
2.2 Selektiv syrametod i emalj: 
a. Direkt och indirekt restaurering: Applicera 37% 
fosforsyra i 15 sekunder endast på emalj. Tvätta ytan 
med vatten och torka kaviteten tills det är fuktigt, inte 
uttorkat. 
b. Cementering av prefabricerade stift: inget behov av sur 
etsning i dentin. 
2.3 Total konditioneringsmetod: 
a. Direkt och indirekt restaurering: Applicera 37% 
fosforsyra i 15 sekunder på emalj och dentin, efter behov. 
Tvätta ytan med vatten och torka kaviteten tills dentinet är 
fuktigt, men utan att vatten ackumuleras på ytan. Om det 
finns ett behov av att återfukta dentinet för att applicera 
ahedsivt använd bomullstussar fuktade med destillerat 
vatten eller 2% klorhexidin. Genom att återfukta dentinet 
återfuktas emaljen också, och den kan sedan behandlas 
på detta sätt med våt teknik. 
b. Cementering av prefabricerade stift: Applicera 37% 
fosforsyra i rotkanalen och kvarvarande tandstruktur i 15 
sekunder. Tvätta området noggrant och ta bort överflödigt 
vatten med absorberande papperskoner. 
3. Applicering av adhesivt:
3.1 Direkta och indirekta restaureringar: Häll adhesivt 
i en Dappenglas eller direkt i en engångsmikroapplikator. 
Applicera två lager adhesiv (en droppe per lager) på lätt 
fuktade tandytor. Det första skiktet bör appliceras kraftigt 
genom att gnugga den adhesivmättade mikroapplikatorn i 
10 sekunder. Applicera sedan det andra lagret av adhesiv i 
10 sekunder och aplicera luftstråle försiktigt i 10 sekunder 
för att avdunsta lösningsmedlet. Ljushärdande adhesiv 
med blått ljus i 10 sekunder. 
3.2. Cementering av prefabricerade stift: med hjälp 
av en engångsmikroapplikator, applicera två lager 
adhesiv (en droppe per lager) inuti kanalen och gnugga 
den kraftigt på kanalväggarna i 10 sekunder. Avdunsta 
försiktigt lösningsmedlet med luftstrålar (fria från olja eller 
vatten) i 10 sekunder och ljushärd sedan i 20 sekunder. 
OBS: Undvik produktansamling i det apikala området vid 
applicering av adhesiv för cementering av stift. Överskott 
av adhesiv i denna region försämrar avdunstning av 
lösningsmedel och äventyrar polymerisationen.
3.3 Som primer för obearbetade metaller eller 
keramik: efter sprängning av den inre ytan på 
protesdelen, tvätta och torka ytan. Med hjälp av en 
engångsmikroapplikator, applicera Ambar Universal 
APS under friktion på insidan av det tidigare behandlade 
stycket, lämna det intakt i 15 sekunder och applicera 
sedan en lätt luftstråle i 10 sekunder. Lätta inte härdning, 
applicera sedan hartscement på insidan av delen. 

3.4 Som primer för etsbar keramik: 
Appliceringsmetoden motsvarar den som beskrivs i 
punkt 3.3, men istället för att spränga ytan tidigare, etsas 
med fluorvätesyra och applicerar silanen innan Ambar 
Universal APS appliceras. För mer information om hur 
du applicerar syran och silanen, läs bruksanvisningen för 
respektive produkt. 
Den rekommenderade härdningstiden för denna produkt 
beror på styrkan av det härdningsmedel som används. 
Den rekommenderade styrkan är över 450 mW/cm² 
vilket garanterar kvaliteten på den genererade polymeren 
och kvaliteten på vidhäftning.
4. Tillämpning av återställande material:
Återställ eller cementera enligt de specifika instruktionerna 
för den produkt som valts för proceduren (kompositharts 
eller cement).
Bevarande och förvaring 
· Förvara produkten vid temperaturer mellan 5 °- 25 ° C 
/41 °- 77 ° F
· Skydda produkten från yttre föroreningar. 
· Flaskan som innehåller produkten måste stängas 
noggrant för att undvika avdunstning av lösningsmedlet. 
· Utsätt inte produkten för höga temperaturer eller 
intensivt ljus.
· För rengöring kan produkten tas bort med alkohol. 
· Utgångsdatum tryckt på produktförpackningen.
Varningar
· Använd inte produkten om den har gått ut. 
· För avfallshantering av produkten, följ lagstiftningen i 
ditt land.
· Återanvänd inte tomma förpackningar. 
· Förvaras oåtkomligt för barn.
Detta material är endast tillverkat för tandläkarbruk 
och måste hanteras och förvaras enbart i enlighet 
med dess bruksanvisning. Tillverkaren ansvarar inte 
för skador som orsakas av användning som strider 
mot riktlinjerna, felaktig lagring eller felaktig hantering. 
Dessutom är användaren skyldig att kontrollera och 
verifiera, före hantering och/eller applicering av 
produkten, och under hans ansvar, om detta material 
är kompatibelt med avsedd användning. Vidare 
betonas att databeskrivningar inte utgör någon form 
av garanti och därför inte är bindande.

Ikke bruk produktet hvis pasienten er allergisk mot noen 
av stoffene i sammensetningen. Ved allergiske reaksjoner, 
avslutt bruk av produktet og kontakt lege om nødvendig. 
For å redusere risikoen, minimer tiden tannvevet blir utsatt 
for produktet mens det ikke herder.
Bivirkninger
Dette produktet inneholder metakrylat monomerer, som 
kan forårsake allergisk irritasjon hos pasienter som er 
følsomme for disse stoffene.
Bruksmåte
Les advarslene, forholdsreglene, kontraindikasjonene og 
mulige bivirkningene før du starter behandlingen.
1. Applikasjons metoder / Ulike indikasjoner
1.1 Direkte polymerisering av emalje- og/Eller dentin 
restaurasjoner:
a. Profylakse av tenner med pimpstein og vann.
b. Før du fargelegger tannen, må du kontrollere at den er 
ren og hydrert.
c. Anestesi kan påføres om nødvendig.
d. Isolere området riktig: Direkte restaureringer kan utføres 
tilstrekkelig ved bruk av absolutt eller relativ isolasjon, 
avhengig av saken. Det er tilfeller hvor bruken av en 
kofferdam er viktig;
e. Tannbehandling: Forbered hulrommet med minst mulig 
reduksjon av tann strukturen.
f. Påføring av lim: Se den spesifikke prosedyren i avsnitt 
3 i denne håndboken.
1.2 Instruksjoner for sementering av indirekte 
restaureringer:
a. Tann preparat: Gjør absolutt eller relativ isolasjon, 
bruk cofferdam og bruk gingival tråd når kaviteten er 
subgingival for å sikre at preparatet ikke er forurenset.
b. Rengjør preparatet grundig med en pimpstein og en 
profylaktisk børste.
c. Behandlingen av den indre delen av protesen 
må følge produsentens anbefalinger for hver 
materialklasse. Følg produsentens anbefalinger for 
segmenteringsprosessen;D. Påføring av bonding: se 
spesifikk prosedyre i punkt 3 i denne håndboken.
1.3 Instruksjoner for sementering av prefabrikkerte 
stifter:
a. Ha en radiografisk undersøkelse (periapiske 
radiografer) og kontroller kvaliteten på endodontisk 
behandling.
b. Isoler operative feltet. Prioriter bruken av cofferdam.
c. Fjern delvis gutta percha fra kanalen ved hjelp av en bor, 
og hold 3 til 5 mm gutta percha i den apikale regionen for 
å bevare den endodontiske forseglingen.
d. Velg den intraartikulære stiften i henhold til diameteren 
på rotkanalen.
e. Forbered rotkanalen med riktig bor for bedre tilpasning 
av den intraartikulære stiften, og unngå unødvendig 
fjerning av tann struktur.
f. Påføring av bonding: Se spesifikk prosedyre i punkt 3 i 
denne håndboken.
2. FREMSTILLING AV DENTAL SUBSTRAT
2.1 Selv Kondisjonerings Metode:
a. Direkte og indirekte restaureringer: det er ikke behov for 
syre kondisjonering i emalje eller dentin.
b. Sementering av prefabrikkerte stifter: ikke behov for 
syre kondisjonering i emalje eller dentin.
2.2 Selektiv i emalje:

a. Direkte og indirekte restaureringer: Påfør 37% 
fosforsyre i 15 sekunder bare i emalje. Vask overflaten 
med vann og tørk kaviteten til det er fuktig, ikke dehydrert.
b. Sementering av prefabrikkerte stifter: ikke behov for 
syre kondisjonering i dentin.
2.3 Total kondisjonerings metode:
a. Direkte og indirekte restaureringer: Påfør 37% 
fosforsyre i 15 sekunder i emalje og dentin, etter behov. 
Vask overflaten med vann og tørk kaviteten til dentinet er 
fuktig, men uten vann oppbygging på overflaten.
Hvis det er behov for å fukte dentinet for bonding påføring, 
bruk bomullspellets fuktet med destillert vann eller 2% 
klorhexidin.
b. Sementering av prefabrikkerte stifter: Påfør 37% 
fosforsyre inne i rotkanalen og gjenværende tannstruktur 
i 15 sekunder. Vask området grundig og fjern overflødig 
vann med absorberende papir points.
3. BONDING:
3.1 Direkte og indirekte restaureringer: dispenser 
bondingen i en Dappenglass eller direkte i en kvikk stikk. 
Påfør to lag bonding (en dråpe per lag) på lett fuktede 
tannflater. Det første laget skal påføres kraftig ved å gni 
den mettede mikro applikatoren i bonding i 10 sekunder.
Påfør deretter det andre laget av bonding - med ny dråpe 
- i 10 sekunder og påfør luftstrålen forsiktig i 10 sekunder 
for å fordampe løsningsmidlet. Lys herde klistremerket 
med blått lys i 10 sekunder.
3.2 Sementering av prefabrikkerte stifter: Ved hjelp 
av en engangs mikro applikator, bruk to lag bonding (en 
dråpe per lag) i kanalen som i 10 sekunder. Fordamp 
oppløsningsvæsken forsiktig med luftstråler (fri for 
olje eller vann) i 10 sekunder, og lys herde deretter i 20 
sekunder.
MERK: Unngå produkt oppbygging i det apikale området 
under påføring av bondingen for stift sementering. 
Overflødig bonding i denne regionen svekker fordampning 
av løsningsmiddel og kompromitterer polymerisering.
3.3 Som primer for ikke-kondisjoner bare metaller 
eller keramikk: Etter å ha sprengt protese delens 
indre overflate, vask og tørk overflaten. Ved hjelp av en 
engangs mikro applikator, bruk Ambar Universal APS 
under friksjon på innsiden av den tidligere behandlede 
delen, la den være virke på i 15 sekunder og deretter 
bruke lys luftstråle i 10 sekunder. Lys herd ikke, og påfør 
deretter harpikssementen på innsiden av stykket.
3.4 Som en primer av kondisjonerbar keramikk: 
Bruksmetoden tilsvarer den som er beskrevet i punkt 3.3, 
men i stedet for å sandblåse overflaten tidligere, gjøres 
hydrofluorsyre kondisjonering og siland påføring før 
påføring av Ambar Universal APS. For mer informasjon 
om hvordan du bruker syre og silan, les bruksanvisningen 
for de respektive produktene.
Anbefalt lys herdetid for dette produktet avhenger av 
lysstyrken til lysherdende rs som brukes. Den anbefalte 
effekten er over 450 mW/cm² som garanterer kvaliteten 
på polymeren som genereres og kvaliteten på bindingen.
4. Påføring av gjenopprettende materialer:
Gjenopprett eller sement i henhold til de spesifikke 
instruksjonene til produktet som er valgt for prosedyren 
(kompositt harpiks eller sement).
Bevaring og lagring
· Oppbevar produktet ved temperaturer mellom 5 °C og 
25 °C / 41° F – 77 °F.

· Beskytt produktet mot ekstern kontaminering.
· Hetteglasset som inneholder produktet, bør lukkes 
forsiktig for å forhindre fordampning av løsningsmidlet.
· Produktet må ikke utsettes for høye temperaturer eller 
sterkt lys.
· For rengjøring kan produktet fjernes med alkohol.
· Utløpsdato som er trykt på produktemballasjen.
Advarsler
· Ikke bruk produktet hvis det er utdatert. 
· For å avhende produktet, følg lovgivningen i ditt land. 
· Ikke bruk den tomme emballasjen på nytt. 
· Oppbevares utilgjengelig for barn.
Dette materialet er kun produsert for tann bruk og må kun 
håndteres og oppbevares i henhold til bruksanvisningen. 
Produsenten er ikke ansvarlig for skader forårsaket av 
bruk i henhold til retningslinjene, feil lagring eller feil 
håndtering.
I tillegg er brukeren forpliktet til å verifisere og bevise, 
før håndtering og /eller anvendelse av produktet, og 
under hans ansvar, om dette materialet er kompatibelt 
med ønsket bruk. Videre bør det understrekes at 
databeskrivelser ikke utgjør noen form for garanti og 
derfor ikke har noen kobling.

kondisjonering (emalje og dentin). Ambar Universal APS 
inneholder MDP, som tillater bruk som primer for metaller 
eller keramikk.
APS er akronymet for Advanced Polymerization System 
og består av kombinasjonen av forskjellige foto initiatorer 
som samhandler med hverandre ved å forsterke herding 
evnen til lyset som slippes ut av lyspolymerisatoren. I 
tillegg til forskjellige materialer gir systemet forskjellige 
fordeler. Når innlemmet i AMBAR UNIVERSAL APS, APS 
øker graden av konvertering i hybrid laget, noe som øker 
klebestyrken og forbedrer de mekaniske egenskapene 
til bonding filmen (økt sammenhengende motstand). 
Produktet har også  funksjonen til å bli fargeløs, noe 
som gir en interessant visuell fordel sammenlignet 
med andre bonding system. Dette forhindrer noen 
form for interferens når du utfører en restaurering eller 
sementering på fortenner.
Produktpresentasjon
Sjekk presentasjonene som er tilgjengelige i ditt land.
Pakning som inneholder en 5 ml flaske av produktet.
Grunnleggende sammensetning
Aktive ingredienser: MDP (10-methucryloiloxidecy 
dihydrogenphosphate), methacrylat monomerer, foto initiator 
kompleks (PHC), komprimere og stabilisatorer.
Inaktive ingredienser: inert charge (silikapartikler) og (etanol).
Produktindikasjoner
· Alle klasser av kompositt restaureringer (klasse I, II, III, 
IV og V);
· Selvklebende sementering (i tillegg til harpiks sement) av 
protesedeler (stifter/kjerner, kroner, innlegg/innlegg, fasetter, 
etc.) laget av glassfiber, ceromer, keramikk, harpiks og metall;
· Bonding Reparasjoner i keramikk og kompositter;
· Brukes som primer for metaller eller keramikk.
Forholdsregler
1. Før du bruker bondingen, må du kontrollere at dentin 
overflaten er litt blank (fuktig), men det skal ikke være våt.
2. Luften som brukes i prosedyren må være fri for 
olje og vann.
3. Anbefalt lys herdetiden for dette produktet avhenger 
av kraften i lyset som avgis av utstyret som brukes. Den 
anbefalte kraften er over 450 mW/cm², som garanterer 
kvaliteten på polymeren som genereres bonding 
kvalitetet. Lysherdende utstyr skal ofte ha sin kraft målt 
med radiometer. Det anbefales at pasienten og tannlegen 
bruker vernebriller ved bruk av lys herde utstyret.
4. Ikke bruk overflødig bonding for å unngå å gå på 
akkord med kvaliteten på ad taket og forhindre estetiske 
og funksjonelle implikasjoner. Overbruk av luft stråler bør 
også unngås for å forhindre luftbobler i bondingen.
5. Ikke la limet være innen rekkevidde for pasienter og 
barn.
6. Bruk vernehansker når du håndterer produktet. Hvis 
produktet ved et uhell kommer i kontakt med øynene eller 
munn vevet, må du vaske området med mye vann.
7. Sørg for å lukke flaske hetten etter bruk.
8. Beskytt dentinkitt komplekset i dype kaviteter 
med et smie materiale. Ikke bruk materiale som 
inneholder Eugenol som base for å unngå utilstrekkelig 
overflatebehandling. Påføring av en høy konsentrasjon 
av H2O2 bør også unngås, da det kan forstyrre bindings 
polymerisering.
9. Det er ikke nødvendig å riste flasken før du bruker limet.
Kontraindikasjoner

Vain ammattikäyttöön. 
Lue kaikki nämä tiedot huolellisesti ennen tuotteen 
käyttöä. Säilytä tämä myöhempää tarkastelua varten, 
kunnes tuote on täysin kulutettu ja/tai kunnes tuote ei 
enää ole vuorovaikutuksessa viimeisen potilaasi kanssa.
Tuotekuvaus
Ambar Universal APS on yhden pullon fotopolymeroitava 
itsestään hoitava liima, joka vastaa hammasrakenteen 
(emali ja dentiini) ja korjaavien materiaalien välisestä 
liitoksesta. 
Hoitoaineen aiempi käyttö on valinnaista sekä emalille että 
dentiinille; siksi liimaa voidaan käyttää kolmella tavalla: 
itsesääntelevä, selektiivinen emalille tai kokonaishoito 
(emali ja dentiini). Ambar Universal APS sisältää MDP: tä, 
jonka avulla sitä voidaan käyttää metallien tai keramiikan 
pohja-aineena. 
APS on lyhenne sanoista Advanced Polymerization 
System ja se koostuu yhdistelmästä eri fotoinitiaattoreita, 
jotka ovat vuorovaikutuksessa keskenään ja vahvistavat 
kovetusvalon lähettämän valon kovetuskapasiteettia. 
Lisättynä eri materiaaleihin järjestelmä tarjoaa useita 
etuja. Yhdistettynä AMBAR UNIVERSAL APS:n kanssa 
APS lisää hybridikerroksen muuntumistasoa, mikä 
parantaa liimankestävyyttä ja parantaa liimakalvon 
mekaanisia ominaisuuksia (suurempi koheesivastus). 
Tuote sai myös ominaisuuden muuttua värittömäksi, 
mikä antaa mielenkiintoisen visuaalisen edun muihin 
liimajärjestelmiin verrattuna. Tämä estää häiriöt 
etuhampaiden restauroinnin tai sementoinnin yhteydessä.
Tuote-esittely 
Tarkista maassasi saatavilla olevat esittelyt.
Pakkaus sisältää yhden pullon, jossa on 5 ml tuotetta.
Peruskoostumus 
Vaikuttavat aineet: MDP
(10-metakryloyylioksidekyylidivetyfosfaatti), 
metakrylaattimonomeerit, fotoinitiaattorikompleksi (APS), 
yhteisaloittajat ja stabilointiaineet. 
Passiiviset ainesosat: inertti kuorma (silikahiukkaset) ja 
kantaja (etanoli).
Tuotteen käyttöaiheet 
· Kaikki restaurointiluokat komposiiteilla (luokat I, II, III, 
IV ja V); 
· Lasikuiduista, ceromeereista, keramiikasta, hartsista 
ja metallista valmistettujen proteettisten osien (nastat/
ytimet, kruunut, onlay/inlay, sivut jne.) Liimasementti 
(hartsisementin lisäksi); 
· Liimakorjaukset keramiikassa ja komposiiteissa;
· Käytä metallien tai keramiikan pohja-aineena.
Varotoimenpiteet
1. Varmista ennen liiman käyttöä, että dentiinipinta on 
hieman kiiltävä (kostea). se ei kuitenkaan saa olla märkä.
2. Menettelyssä käytettävän ilman on oltava vapaa öljystä 
ja vedestä.
3. Tämän tuotteen suositeltu fotopolymerointiaika 
riippuu käytetyn laitteen lähettämän valon tehosta. 
Suositeltu teho on enemmän kuin  450 mW/
cm², mikä takaa syntyneen polymeerin laadun ja 
tartunnan laadun. Fotopolymerointilaitteiden teho 
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Solo per l’uso professionale
Leggere attentamente tutte le informazioni prima di 
utilizzare il prodotto. Conservare il presente documento 
come riferimento fino al momento dell’utilizzo del 
prodotto e/o alla fine dell’interazione tra prodotto e 
paziente.
Descrizione del prodotto
Ambar Universal APS è un adesivo fotopolimerizzante 
e auto-mordenzante fornito in un singolo flacone per 
l’incollaggio della struttura dentale (smalto e dentina) e 
dei materiali di restauro. L’uso preventivo del mordenzante 
acido è facoltativo per lo smalto e la dentina. Pertanto, è 
possibile utilizzare l’adesivo mediante tre protocolli: auto-
mordenzatura, mordenzatura selettiva e totale (smalto 
e dentina). Ambar Universal APS contiene MDP, che 
consente l’uso del prodotto come primer per metallo o 
ceramica. APS è l’acronimo di «Advanced Polymerization 
System» (sistema avanzato di polimerizzazione) ed 
è costituito dalla combinazione di diversi fotoiniziatori 
che interagiscono fra loro aumentando la capacità di 
polimerizzazione della luce emessa dalle unità apposite. 
Se aggiunto a materiali differenti, il sistema offre numerosi 
vantaggi. Se incorporato in AMBAR UNIVERSAL APS, 
l’APS aumenta il grado di conversione nello strato 
ibrido, incrementando la forza dell’adesivo e le proprietà 
meccaniche del film adesivo (maggiore forza coesiva).
Il prodotto presenta anche un aspetto incolore, un chiaro 
vantaggio estetico rispetto agli altri sistemi adesivi. 
In questo modo è possibile evitare qualsiasi tipo di 
interferenza nell’eseguire un restauro o una cementazione 
sui denti anteriori.
Disponibilità commerciale 
Verificare la disponibilità nel proprio Paese.

Confezione contenente un flacone con 5 ml di prodotto.
Composizione di base 
Principi attivi: MDP 
(10-metacriloossidecil diidrogeno fosfato), monomeri di 
metacrilato, complesso fotoiniziatore (APS), coiniziatori e 
stabilizzatori. Principi inattivi: carico inerte (particelle di silicio) 
e veicolo (etanolo).
Raccomandazioni del prodotto 
· Tutte le classi dei restauri con compositi (classi I, II, III, IV e V) 
· Cementazione adesiva (oltre al cemento resinoso) dei 
pezzi protesici (perni/monconi, corone, otturazioni/capsule, 
veneer ecc) in fibra di vetro, ceromero, ceramica, composito 
e metallo 
· Riparazioni adesive in ceramica e composito 
· Utilizzabile come primer per metallo e ceramica
Precauzioni
1. Prima di utilizzare l’adesivo, verificare che la superficie della 
dentina sia leggermente lucida (umida) e non bagnata. 
2. L’aria utilizzata nella procedura deve essere priva di olio e 
acqua. 
3. Il tempo di polimerizzazione consigliato per questo prodotto 
dipende dall’intensità della luce emessa dall’apparecchiatura 
utilizzata. L’intensità consigliata è di oltre 450 mW/cm², 
un valore che garantisce un’ottima qualità del polimero 
generato e dell’adesione. Controllare l’intensità delle unità di 
fotopolimerizzazione periodicamente usando un radiometro. 
Consigliamo al paziente e ai professionisti di utilizzare occhiali 
protettivi durante l’uso dell’unità di fotopolimerizzazione. 
4. Non applicare una quantità eccessiva di adesivo, poiché 
potrebbe compromettere la qualità dell’adesione e causare 
implicazioni estetiche e funzionali. L’uso di un getto eccessivo 
d’aria può causare la formazione di bolle nell’adesivo. 
5. Tenere il prodotto fuori dalla portata dei pazienti e bambini. 
6. Utilizzare guanti protettivi durante la manipolazione del 
prodotto. Se il prodotto dovesse entrare accidentalmente 
a contatto con gli occhi o i tessuti orali, sciacquare 
abbondantemente con acqua. 
7. Verificare che il flacone sia ben chiuso dopo l’uso. 
8. Per le cavità profonde, proteggere il complesso dentina-
polpa con un materiale di rivestimento. Non utilizzare 
un materiale contenente una base di eugenolo, poiché 
tale sostanza potrebbe causare una polimerizzazione 
insufficiente sulla superficie. Evitare l’applicazione di 
un’elevata concentrazione di H2O2, che potrebbe interferire 
con la polimerizzazione dell’adesivo. 
9. Non agitare il flacone prima dell’uso dell’adesivo.
Controindicazioni
Non utilizzare il prodotto con un paziente allergico a 
una delle sostanze presenti nella formula. In caso di 
reazioni allergiche, interrompere l’uso del prodotto e, se 
necessario, contattare un medico. Per ridurre i rischi, 
diminuire al minimo il tempo di esposizione dei tessuti 
dentali al prodotto non polimerizzato.
Effetti collaterali 
Il prodotto contiene monomeri di metacrilato, che 
potrebbero causare irritazione allergica nei pazienti 
sensibili a tali sostanze.
Istruzioni per l’uso 
Prima di iniziare il trattamento, leggere attentamente 
avvertenze, precauzioni, controindicazioni e possibili 
effetti collaterali del prodotto.
1. Metodi di applicazione/altre indicazioni 
1.1 Restauri diretti fotopolimerizzabili su 

Sistema adesivo auto-mordenzante per smalto 
e dentina

Istruzioni per l’usoIT

smalto e/o dentina: 
a. Eseguire la profilassi dei denti con pomice e acqua o un 
getto di bicarbonato di sodio. 
b. Prima della presa della tonalità, verificare che i denti 
siano puliti e idratati. 
c. Se necessario, ricorrere all’anestesia. 
d. Isolare adeguatamente l’area: a seconda dei casi, è 
possibile eseguire i restauri diretti usando una diga di 
gomma o un isolamento relativo. In alcuni casi, usare una 
diga di gomma. 
e. Preparazione del dente: preparare la cavità riducendo al 
minimo la struttura dentale. 
f. Applicazione dell’adesivo: consultare le procedure 
specifiche indicate al punto 3 del presente manuale.
1.2 Istruzioni per la cementazione dei restauri indiretti:
a. Preparazione del dente: eseguire l’isolamento del 
dente con una diga di gomma o un isolamento relativo 
con divaricatore labiale e utilizzare un filo di retrazione 
gengivale se il margine della preparazione è subgengivale, 
in modo da non contaminarla. 
b. Pulire accuratamente la preparazione con pomice e 
spazzola per profilassi. 
c. Eseguire il trattamento della parte interna della protesi 
in base alle indicazioni del produttore per ciascuna classe 
di materiali. Attenersi alle indicazioni del produttore per il 
processo di cementazione. 
d. Applicazione dell’adesivo: consultare la procedura 
corretta indicata al punto 3 del presente documento.
1.3 Istruzioni per la cementazione dei perni 
prefabbricati:
a. Procedere con l’esame radiografico (radiografie 
periapicali) e verificare la qualità del trattamento 
endodontico. 
b. Isolare la sede d’intervento. Preferire l’uso della diga 
di gomma. 
c. Rimuovere parzialmente la guttaperca dal canale 
radicolare utilizzando una punta specifica e lasciando 
circa 3–5 mm di guttaperca nella regione apicale per 
garantire la tenuta endodontica. 
d. Chiudere il perno intraradicolare in base al diametro del 
canale radicale. 
e. Preparare il canale radicolare con la punta adatta 
all’inserimento ottimale del perno intraradicolare, evitando 
di rimuovere inutilmente la struttura dentale. 
f. Applicazione dell’adesivo: consultare la procedura 
corretta indicata al punto 3 del presente documento.
2. Preparazione del substrato dentale 
2.1 Tecnica di auto-mordenzatura:
a. Restauri diretti e indiretti: non occorre la mordenzatura 
acida su smalto o dentina. 
b. Cementazione di perni prefabbricati: non occorre la 
mordenzatura acida su smalto o dentina.
2.2 Tecnica di mordenzatura selettiva dello smalto:
a. Restauri diretti e indiretti: applicare acido fosforico al 
37% per 15 secondi sul solo smalto. Lavare la superficie 
con acqua e asciugare la cavità mantenendola umida e 
non disidratata. 
b. Cementazione dei perni prefabbricati: non occorre la 
mordenzatura acida sulla dentina
2.3 Tecnica di mordenzatura totale:
a. Restauri diretti e indiretti: applicare acido fosforico al 
37% per 15 secondi su smalto e dentina, a seconda 

del caso. Lavare la superficie con acqua e asciugare la 
cavità fino a quando la dentina è umida e non è presente 
un accumulo di acqua sulla superficie. Se occorre 
riumidificare la dentina per l’applicazione dell’adesivo, 
utilizzare batuffoli di cotone inumiditi in acqua o 
clorexidina al 2%. Per riumidificare la dentina, agire anche 
sullo smalto, che è possibile trattare usando la tecnica 
umida. 
b. Cementazione dei perni prefabbricati: applicare acido 
fosforico al 37% nel canale radicolare e nella struttura 
dentale restante per 15 secondi. Lavare accuratamente 
l’area e rimuovere l’acqua in eccesso usando conetti di 
carta assorbente.
3. Applicazione dell’adesivo: 
3.1 Restauri diretti e indiretti: erogare l’adesivo su 
un blocchetto di miscelazione o in un microapplicatore 
monouso. Applicare due strati di adesivo (una goccia 
per strato) sulle superfici dentali leggermente umide. 
Applicare il primo strato strofinando energicamente 
il microapplicatore saturo di adesivo per 10 secondi. 
Quindi, applicare il secondo strato di adesivo per 10 
secondi e un getto d’aria per altri 10 secondi, in modo 
da far evaporare il solvente. Fotopolimerizzare con luce 
blu per 10 secondi.
3.2 Cementazione dei perni prefabbricati: con l’aiuto 
di un microapplicatore monouso, applicare due strati di 
adesivo (una goccia per strato) nel condotto, strofinando 
energicamente le pareti per 10 secondi. Far evaporare 
delicatamente il solvente con getti d’aria (privi di olio o 
acqua) per 10 secondi, quindi fotopolimerizzare per 20 
secondi.
Nota: durante l’applicazione dell’adesivo per la 
cementazione dei perni, evitare l’accumulo del 
prodotto nella regione apicale. L’eccesso di adesivo in 
questa regione influirà sull’evaporazione del solvente, 
compromettendo la polimerizzazione.
3.3 Come primer per metallo o ceramica non 
mordenzabile: lavare e asciugare la superficie dopo la 
sabbiatura della superficie interna del pezzo protesico. 
Con l’aiuto di un microapplicatore monouso, inserire 
Ambar Universal APS sotto attrito nella parte interna del 
pezzo già inciso lasciandolo intatto per 15 secondi, quindi 
applicare un leggero getto d’aria per 10 secondi. Non 
fotopolimerizzare, quindi applicare il cemento resinoso 
sulla superficie interna del pezzo.
3.4 Come primer per ceramica mordenzabile:  la 
tecnica di applicazione è uguale a quella descritta al punto 
3.3, ma invece di sabbiare la superficie, il medico deve 
applicare prima l’acido fluoridrico e quindi il silano prima 
di Ambar Universal APS. Per ulteriori informazioni sul 
modo in cui applicare l’acido e il silano, fare riferimento 
alle istruzioni per l’uso dei rispettivi prodotti. Il tempo di 
polimerizzazione consigliato per questo prodotto dipende 
dall’intensità dell’unità di fotopolimerizzazione utilizzata. 
L’intensità consigliata è di oltre 450 mW/cm², un valore 
che garantisce un’ottima qualità del polimero risultante e 
dell’adesione.
4. Applicazione dei materiali da restauro:
Eseguire il restauro o la cementazione secondo le 
istruzioni del prodotto scelto per la procedura (composito 
o cemento).
Conservazione
· Conservare il prodotto a temperature comprese tra 5 e 
25 °C (41 e 77 °F)

· Proteggere il prodotto dalla contaminazione esterna. 
· Chiudere completamente il flacone contenente il 
prodotto per prevenire l’evaporazione del solvente. 
· Non esporre il prodotto a temperature elevate o alla luce 
intensa. 
· Rimuovere il prodotto con alcol per motivi di pulizia. 
· La data di scadenza è stampata sulla confezione

Avvertenze
· Non utilizzare il prodotto dopo la data di scadenza. 
· Attenersi alla legislazione nazionale per lo smaltimento. 
· Non riutilizzare la confezione vuota. 
· Tenere lontano dalla portata dei bambini.
Questo materiale è stato redatto per il solo uso 
odontologico. Gestirlo e conservarlo in base a quanto 
indicato nelle istruzioni per l’uso. Il produttore non 
è responsabile degli eventuali danni causati da un 
utilizzo del prodotto non conforme alle istruzioni e una 
conservazione o manipolazione non corretta. L’utente 
deve dimostrare, prima dell’uso e/o dell’applicazione del 
prodotto e sotto la sua responsabilità, che il prodotto sia 
compatibile con l’utilizzo richiesto. La descrizione dei dati 
non costituisce alcun tipo di garanzia e vincolo. 

Lei federal americana / Ley federal de EE. 
UU. / Caution: (USA) Federal law restricts this 
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Dispositivo médico / Producto sanitário / Medical 
Device / Dispositif médical / Medizinisches 

Gerät / Medicinsk enhed / Lääkinnällinen laite 
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Dispositivo medico

Marcação CE para comercialização na 
Comunidade Europeia | Marca CE para 

comercialización en la Comunidad Europea  
| CE Mark for European Community market 
| Marquage CE pour une commercialisation 
en Europe | CE-Kennzeichnung | CE-merkintä 
EU: n alueella tapahtuvaa myyntiä varten | 

CE-märke för Europeiska Unionens marknad | 
CE-merking for EU-markedet | Marchio CE per 

la Comunità europea

Kun til professionel anvendelse 
Læs alle disse oplysninger omhyggeligt, inden du 
anvender produktet. Gem dette til senere konsultation, 
indtil produktet er fuldt opbrugt og/eller indtil der ikke 
længere er nogen interaktion mellem produktet og din 
sidste patient.
Produktbeskrivelse
Ambar Universal APS er en enkeltflaske 
fotopolymeriserbar selvkonditionerende klæbemiddel, der 
er ansvarlig for foreningen mellem tandstrukturen (emalje 
og tandben) og genoprettende materialer. 
Den tidligere anvendelse af et konditioneringsmiddel 
er valgfri for både emalje og tandben; derfor kan 
klæbemidlet bruges på tre måder: selvkonditionering, 
selektiv på emalje eller total konditionering (emalje og 
tandben). Ambar Universal APS indeholder MDP, som 
gør det muligt at bruge den som en primer af metaller 
eller keramik. 
APS er forkortelsen for Advanced Polymerization 
System og består af en kombination af forskellige 
fotoinitiatorer, der interagerer med hinanden og 
forstærker hærdningskapaciteten for det lys, der 
udsendes af det hærdende lys. Tilføjet til forskellige 
materialer giver systemet forskellige fordele. Når det 
er indarbejdet i AMBAR UNIVERSAL APS, øger APS 
konverteringsniveauet på hybridlaget, hvilket forbedrer 
klæbestyrken og forbedrer de mekaniske egenskaber 
af klæbende film (større kohæsionsstyrke). Produktet 
fik også karakteristikken ved at blive farveløs, hvilket 
giver en interessant visuel fordel i forhold til andre 
klæbende systemer. Dette forhindrer enhver interferens 
ved udførelse af restaurering eller cementering på 
fortænderne.
Produktpræsentation 
Kontroller de tilgængelige præsentationer i dit land.
Pakken indeholder flaske med 5 ml af produktet.
Basal sammensætning 
Aktive ingredienser: MDP 
(10-methacryloyloxydecyldihydrogenphosphat), 
methacrylatmonomerer, fotoinitiatorkompleks (APS), co-
initiatorer og stabilisatorer. 
Inaktive ingredienser: inert belastning (silica partikler) og 
vehikel (ethanol).
Produktangivelser  
· Alle restaureringsklasser med kompositter (klasse I, II, 
III, IV og V); 
· Klæbende cementering (ud over den harpiksholdige 
cement) af protesedele (stifter/kerner, kroner, indlæg/
indlæg, facetter osv.) Fremstillet af glasfiber, ceromer, 
keramik, harpiks og metal; 
· Klæbende reparationer i keramik og kompositmaterialer;
· Anvendes som primer til metaller eller keramik.
Forholdsregler
1. Inden du bruger limen, skal du bekræfte, at 
dentinoverfladen er let skinnende (fugtig); den må dog 
ikke være våd.
2. Den luft, der bruges under proceduren, skal være fri 
for olie og vand.
3. Den anbefalede fotopolymeriseringstid for dette 

Selvkonditionerende klæbemiddel 
til emalje og tandben

BrugsvejledningDK

Tempo de cura / 
Tiempo para curar / 
Length of cure / Temps 
pour durcissement 
/ Aushärtungszeit/ 
Helbredelsens 
varighed/ Hoidon kesto/ 
Läkningstid/ Tid for 
helbedrelse/ Durata di 
polimerizzazione
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diretas e indiretas / 
Restauraciones directas 
e indirectas / Direct and 
Indirect Restorations / 
Restaurations directe et 
indirecte / Direkte und 
indirekte Restaurationen/ 
Direkte og indirekte 
restaureringer/ Suorat ja 
epäsuorat restauroinnit/ 
Direkta och indirekta 
restaureringar/ Direkte og 
indirekte restaureringer)/ 
Restauri diretti e indiretti

20” (Cimentação de 
pinos pré-fabricados 
/ Cementación de 
postes pré-fabricados 
/ Cementation of 
prefabricated posts 
/ Cémentation des 
structures préfabriquées 
/ Zementierung 
vorgefertigter 
Wurzelstifte/ 
Cementering af 
præfabrikerede stolper/ 
Esivalmistettujen 
pylväiden sementointi/ 
Cementering av 
prefabricerade stift/ 
Sementering av 
prefabrikkerte pinner)/ 
Cementazione dei perni 
prefabbricati
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